
EEEEEEEEEEEEPPPPPPPPPPPPAAAAAAAAAAAA            

222222222222000000000000000000000000444444444444––––––––––––222222222222000000000000111111111111444444444444    
  
 
 

 
 
 
 
 



G R A F I K A I  I P A R Á G A K  F E J L E S Z T É S É T  

S Z O L G Á L Ó

MAGYAR GRAFIKA
S Z E R K E S Z T I  ÉS K I A D J A  

B I R Ő  M I K L Ó S



m S m W t W L m Ú S l  F €> WL WL A  S €> WL

I S i  űg © ^  I, © s& 1
E ls ő  M a g y a r  B e t ü o n t o d e  r t .  B udapest V I ,  

D e sse w ffy  ucca 3 2 . D ivatos szöveg- és c ím le tű k  
m inden n ye lvh ez . S ím a és m in tázott rézlén iák. 
E lvá lla lja  egész nyom dai berendezések szá llítását. 
T e le fo n : 23 -7 0 .

„ G r a f ik a "  G ép k e r e sk e d e lm i é s  N y o m d a b e r e n d e z é s i  
r t .  eze lő tt Fuchs D áv id  grafikai szaküzlet B u d a
pest V ,  C sák y  ucca 49 . (B e já ra t W ah rm an n  
ucca 16 .) T e le fó n : 2 1  — 9 1 .

U n i v e r s a l  g r a f ik a i  s z a k ü z le t  r t .  B udapest V III . 
R ák óczi té r  2 . T e le fó n  Jó z se f 4 8  — 1 2 .

j|  ® ú m £  i  sas
, , O f é "  O l v a s z t ó  é s  F ém é r t é k e s i t o  V I ,  V a sv á r i  

Pál ucca 8 . T e le fón h ívó  9 4 —68 . L in o ty p e-, ste- 
reo typ ó lom , angol ón, antim ón a legjobb m inő
ségben állandóan ra k tá ro n . ó lo m sa la k é rt  cserébe 
ólm ot ad.

M a g y a r  O l o m á r u g y á v  é s  F ém k e r e s k e d e lm i r t .  
G a ra n tá lt összetételű  betűfém  nyom dák, töm ön- 
tödék  és betűöntödék részére. Ó lo m , angol ón 
és antim ón napi áron . F ém hulladékot, — salakot 
is, — ham ut vásáro l. B udapest V I , Forgách ucca 
4. T e le fó n  1 1 0 - 4 5 ,  1 7 6 - 7 6 .

d ?  é  gs>. §  &  v  a  á  Á  &
K l e i n  E r n ő  g é p m ű h e l y e  B udapest V I Í , István út 

4. T elefón  Jó zse f 7 2  — 3 9 . G ép javításo k at, gép
átalakításokat, szerelést, transzm isszióberendezést 
szakszerűen és gyorsan eszközöl.

W ó m e r  1 . é s  T á r s a  g é p g y á r  r t .  B u dapest V .  
V ác i ú t 48 . T e le fó n  1 4 —69 éa 6 1  — 90 .

(§1? S )P Á  £? <ü ik
'W o r n e r  J .  é s  T á r s a  g é p g y á r  r t .  B u dap est V ,  

Váci ú t  4 8 , T e le fó n  1 4 —6 9  és 6 1 —9 0 .

i L ü ií a  |  ff JL ű a &
K a J l i n a  Z d en k o  g ra fika i szaküzlet. M indenfa jta  

átnyom ópapír és az összss szükségleti cikkek, 
litog rá fkövek. B udapest V i l i ,  M á tyá s  t é r  16 . 
T elefón  Jó zse f 1 4 -16 .

SM %? cs ssa, cg {g <sjp cs !k
„ G ra fik a ."  G ép k e r e sk e d e lm i é s  N y o m d a b e r e n d e z é s i  

r t .  eze lő tt Fuchs D áv id  gra fika i szakü zlet B u d a
pest V ,  C sáky ucca 49 . (B ejárat W a h rm a n n  
ucca 16 .)  T e le fó n  2 1 —91 .

K l e i n  E r n ő  g é p m ű h e l y e  B udapest V I I , István  
út 4 . T e le fó n  J ó z s e f  7 2  — 3 9 . A  B ő h m  &  H e r -  
b é r  w ü rzb u rg i gyorasajtógyár vezérképviselő je . 
U j és ja v íto tt  n y r  lőgépek állandóan rak táron .

U n i v e r s a l  g r a f ik a i  s z a k ü z le t  r t .  B udapest V III , 
R ák óczi té r  2 . T e le fó n  Jó z se f 4 8  — 12 .

V P o m er  J .  é s  T á r s a  g é p g y á r  r t .  B udapest V .  
V á c i ú t 48 . T e le fó n  14  — 69  6 1 —9 0 .

V é r t e s i  A la d á r  le v é lb o ríté k - és papírnem űgyár 
Budapest I V ,  Fővám  té r  4 . T e le fó n  Jó z se f 1 0 2 —  
5 1 ,  Jó z se f 1 0 2 — 5 2 , Jó z se f 6 2  — 49.

W ©  ̂ á' © Jk e k
B e r g e r  é s  W i r t h  k ő - és kön yvnyom dái fe s ték 

gyár, hengeröntöde B udapest I X ,  M árto n  ucca 
19 . T e le fó n  J ó z s e f  6  — 35 ,

„ G r a f ik a "  G ép k e r e sk e d e lm i é s  N y o m d a b e r e n d c z é s r  
r t .  eze lő tt Fuchs D áv id  grafikai szaküzlet B u d a
pest V ,  C sák y  ucca 49 . (B e já ra t W ah rm an n  
ucca 16 .)  T e le fó n  2 1  — 9 1 .

H a n s  W u n d o r  G . m .  b . H .  k o - és k ö n y v 
nyom dái festék gyár B e rlin -W ilh e lm sb e rg . V e z é r-  
képviselet és egyedüli ra k tá r : G o ld s t e i n  A d o l f
U t ó d a  gra fika i szaküzlet B udapest V I I , K a z in 
czy  ucca 3 2 . T e le fó n  Jó z se f 1 2 3 — 95.

K a s t  &  E h in g e r  G . m .  b . H . nyom dafesték-  
gyár m agyarországi fióktelepe B udapest I V ,  
Ferenciek te re  4 . T e le fo n  4 6  — 08 . G y á ra k :  
W ie n ,  S tu ttg art és N e w yo rk b an .

L o r i l l e u x  C h . é s  T á r s a , a világ  legrégibb és 
legnagyobb nyom d ai festékgyára. I ro d a : B u da
pest I V ,  Ferenc J ó z s e f  rak p art 27 . G y á r  B u d a
fokon. T e le fó n  3 7  — 58  éo 83  — 29 .

U n i v e r s a l  g r a f ik a i  s z a k ü z le t  r t .  B udapest V III ,  
R ák óczi té r  2 . T elefón  Jó zse f 48  — 1 2 . D r . G u s -  
t a v  W ^ick e b erlin -tem pelho fi festék gyár m agyar-  
országi vezérképviselete .

„ G r a f ik a "  G ép k e r e sk ed e lm i é s  N y o m d a b e r e n d e z é s i  
r t .  eze lő tt Fuchs D áv id  gra fika i szaküzlet B u d a 
pest V ,  C sáky ucca 49 . (B e já ra t W ah rm an n  
ucca 16 .)  T e le fó n  2 1 —9 1 .

G o ld s t e i n  A d o l f  U tó d a  gra fika i szaküzlet B u d a 
pest V I I . K az in czy  ucca 3 2 . T e le fó n  Jó z se f 1 2 3  — 
9 5 . R ak tá ro n  ta r t  festéket, fű ző d ró to t, m atrica -  
p o rt s m inden egyéb nyom d ai anyagot.

H o r v á t  L a jo s  grafikai szaküzlet r t .  B udapest 
V I . k é r ..  A ré n a  út 80 . T e le fó n  Jó zse f 3 2  — 03 . 
A z  ország egyik legnagyobb gra fika i gépraktára. 
Jav ításo ka t szavatosság m e lle tt v á lla l .

U n iv e r s a l  g r a f ik a i  s z a k ü z le t  r t .  Budapest V III . 
R ák ó czi té r  2 . T elefón  Jó z se f 4 8 — 12. Ú j,  hasz
ná lt és ja v íto tt  k ő - és k ön yvnyo m dái, k ö n yvk ö té
szeti gépekből s egyéb fe lszere lések bő l, anyagok
ból nagy ra k tá rt ta rt.

B e r g e r  é s  W i r t h  k ő - és kön yvnyom dái fe s ték 
gyár, hengeröntöde B udapest I X , M árto n  ucca 19. 
Flengcröntést vá lla l a legjobb anyagból. Jo b b  és 
olcsóbb a házi öntésnél. T elo fón  Jó zse f 6  — 35 .

„ G r a f ik a "  G ép k e r e sk e d e lm i é s  N y o m d a b e r e n d a z é s i  
r t .  eze lő tt Fuchs D ávid  graflkul szaküzlet B uda
pest V ,  C sák y  ucca 49 . (B ejárat W ah rm an n  
ucca 16 .)  T e le fo n  2 1 —91.

L o r i l l e u x  C h . é s  T á r s a . a világ legrégibb cii 
legnagyobb nyom dai festékgyára, henaeranyag- 
g y i r  és hengeröntöde. Iroda B udapest I V , Ferenc 
Jó zse f rakp art 2 7 , G y á r  B udafokon . T elefón  
3 7 - 5 8  és 8 3 - 2 9 .

U n i v e r s a l  g r a f ik a i  sz a k ü z le t  r t .  B udapest V I II .  
R ák óczi té r  2 . T e le fo n  Jó zae f 48  —12 ,

l í l  & go, w ik S ű cs g  gjB ű
„ G r a f ik a "  G ép k e r e sk e d e lm i é s  N y o m d a b e r e n d e z é s i  

r t .  ezelő tt Fuchs D áv id  gra fika i szaküzlet B u d a
pest V .  C sáky ucca 49 . (B ejá rat W ah rm an n  
ucca 16 .) T e le fó n  2 1 —9 1 .

M o s k o v i t s  E m i l  B udapest V ,  K lo tild  ucca 2 2 . 
G ra fik a i te x til, könyvkötővásznak  és papírok.
T e le fó n  2 — 23 , 1 6 5 —2 5  és 1 9 1 - 3 4 .

H O RVÁT L A J O S
G R A F I K A I  S Z A K Ü Z L E T E  R - T

B U D A P E S T
♦

S z á llít  azonnal ra k tá rró l te ljes

K Ö N Y V N Y O M D Á I .  K Ö N Y O M D A I .  
K Ö N Y V K Ö T É S Z E T I ,  D O B O Z G Y Á R I

berendezéseket és m indennem ű szerelvén yeket 
G épek jav ítása  szavatosság m ellett

*
I R O D A  É S  R A K T Á R :  V I I .  A R É N A  Ö T  6 0  

T E L E F O N  t JÓ Z S E F  3 2 -0 3  
G Y Á R T E L E P :  I I I .  F É N Y E S  E L E K  U C C A  4  

T E L E F Ó N  1 2 1 -3 8

K A L L IN A . ZD E N K O
G R A F I K A I  S Z A K Ü Z L E T

T E L E F Ó N S Z Á M  J Ó Z S E F  1 4 - 1 6

L itográ fiák , k ő - és o ffsetnyom ás részére  
speciális beszerzési fo r rá s . K őnyom d ai gépelt, 

fű ződ rót. gyorssa jtó - és rotációs-szalagok raktára. A  L e ip -  
ziger  S chnellpressenfabrik, a F arbenfabrik O ttó  B a er  

R a d ebesJ -D resden  ésA u g u st Fomm  könyvkötészeti 
gépgyár L eip z ig -R eu d n itz  képviselete.
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IV. évfolyam. Megjelenik 
június és július hó kivéte

lével hónaponként egyszer- 
Feleló's szerkesztő' W  anko 

Vilmos. Fó'munkatárs Kun 
Mihály és Novák László. 

Szerkesztőség és kiadóhi
vatal : Budapest VI, Aradi 

ucca 8. sz. Telefónszámok: 
92-70, 23 -4 5  és 98-70

A ^
grafikai iparágak fejlesztését szolgáló folyóirat 

Szerkeszti és kiadja: B iró M iklós

Budapest, 1 9 2 3  december Ló

Előfizetés fel évre 15000 
korona. Egyen flzám ára 3000 

korona. Romániában 26 lei, 
Jugoszláviában 15 dinár, 

Szlovenszkóban 6 ö korona. 
Hirdetések cicerónoronkcnt 

120 korona, mely díj u mi
nimális nyomtatványtarifn 

esetleges drágulásával azo
nos százalékkal emelkedik

A  N E G Y E D IK  É V F O L Y A M  X .  S Z Á M I N A K  T A R T A L M A  ‘.B i r ó  M iVós : BűnSsök vagyunk! -  Lőwy Salamon és Wanko V ilm os: A z U ni
versal R t .  cég hirdetéspályázatáról (10 ábrával). Bálint A lad á r : Fényes A dolf kiállítása. a b c : A  szignet- és vignettaszedés divatja (5 ábrával). — 
Guttmann Jak ab : M it kell tudni a rotációsgépmesternek? -  Rasofszky A ndor: Egy és más a jó  kéziratról. — wv : Erdélyi levélfejpályázat (7 ábrával).
— Kun M ihály : M ég egy pár szó. -  Herzog Salam on: A z Intertype soröntőgép (Második közlemény 2 ábrával). — Szemle a külföldi szaklapok 
felett (26 ábrával). -  Szakosíts A n tal: A  szakoktatás körül. — Fuchs Zsigmond: Emléksorok Könitzer Gusztáv barátomhoz. -  Jaschik Á lm os: R itk a
ságok, furcsaságok. -  Bálint: Kozma Lajos címkéi. — Technikai újítások. — Könyvekről, — Nranitátáátechnika. -  Tömöntés. — Ű j betűk 
és díszek. — Szakoktatás. -- Feljegyzések. -  Külföld . — Közlések és üzenetek. -  Lapunk ezen számához 18 szintesen nyomott mellékletet csatolunk.

V  A y  « n k!
»» i ^ r i a  á l i í É  M i k l ó se szintén bevalljuk: bűnösök vagyunk! A z a kon

centrikus támadás, mely a Magyar Grafikát éri, 
jogos. Bevalljuk azt is, bogy a lapot ért minden táma
dás szíven talált bennünket. Nagy, igen nagy, szinte 
megbocsáthatatlan a m i  bűnünk !

M it is akarunk ezzel a lappal ? Minek zavarjuk 
meg az emberek nyugalmát? Olyan szépen elaltatott itt 
mindent a báború véres zivatara és a kommun, minek 
kellett ezt az édes nyugalmat megbolygatni ? Minek 
kellett már 1919 novemberében lapcsinálásról beszélni; 
minek kellett beszélni arról, bogy ébredjünk fel ret
tentő nyugalmunkból, közönyünkből; minek álltunk 
ki a porondra hangoztatni, bogy a magyar nyomda
ipar is hivatva van a világ elé állni és bizonyságot 
tenni a magyar kultúra mellett; minek beszéltünk arról, 
bogy a magyar nyomdaipart ismét a régi magas nívóra 
kell emelni ? És minek kellett irányt mutatnunk az 
újbóli kezdéshez; miért vágtunk új ösvényt a Magyar 
Grafikával, miután a régit elfelejtették, újat pedig nem 
tudtak kezdeni ? Miért csináltuk ezt, hiszen olyan jó 
halálos csend volt itt, nem volt kár ezt megzavarni ?

Miért hívtunk magunk mellé kiváló munkatársakat, 
akik önzetlenül, csupán a cél érdekében áldozták idejü
ket, tudásukat? Miért kellett ezekkel az emberekkel 
dolgozni nem anyagi vagy egyéb érdekért, banem csakis 
szakmánk fejlesztéséért ?

Nagy a bűnünk, elismerem! Ezért természetesen tá
mogatás helyett egyesek részéről gáncsban volt részünk. 
Hol a ritkítás, hol a bajlítás volt a baj, Je sző volt 
arról is, hogy mi az isten csudájának vettük elő a 
régen elfelejtett antikva betűt.

A z  igaz, bogy a nyomdák nagy része a Magyar 
Grafika után produkált szebbnél szebb munkákat és 
bogy a nyomdák jó része — még vidékről is — siettek 
megrendelni az öreg antikvát. A z  i s  igaz, bogy a lap 
napról napra terjedt. Mindenfelől, kisebb-nagyobb 
vidéki városokból csakúgy, mint a közeli és távoli kül
földről jelentkeztek az előfizetők. Aztán kaptunk 
leveleket; előbb csak vidékről könnyebb, majd nehe
zebb leveleket: nyomtatványok voltak bennük. Kér

dezték, mi a véleményünk ezekről ? H át bizony eleinte 
gyongécskék voltak, ma azonban már buszkén mutat
hatunk ezekre is, mert szépek, praktikusak.

E levelek mind a Magyar Grafika tanítványaitól 
valók. Később azután mind gyakrabban és ma már 
sűrűn kapunk leveleket a külföldről is. E levelekben 
pont az ellenkezőjét olvassuk annak, amit idehaza lap
társaink hasábjain olvashatunk a Magyar Grafikáról.

A zt írják, új utakon járunk, követésre méltók va
gyunk. Egy német azt mondta, hogy bár az 5 hazá
jában tudnának ilyen szépen dolgozni! Egy hollandus 
szívesen megtanulna magyarul, mert olvasni is szeretné 
a lapot. És aztán kezdték közölni a Magyar Grafikát 
ismertető kis közleményeket és reprodukálták hol a 
hirdetéseket, hol a szedéspéldákat, fedeleket. Régi nagy 
múltú német szaklap kérte engedélyünket cikkeink át
vételére és felajánlja az ő munkatársainak kéziratait, 
egy másik szaklap a Magyar Grafika terjesztésére tesz 
ajánlatot olyan fogyasztóterületre, amelyre azelőtt a 
magyar szaklap csak tévedésből kerülhetett.

A  német, olasz, svéd, dán, osztrák és a távol keleti 
orosz szakiskolák egész sora rendeli meg lapunk eddig 
megjelent számait könyvtára részére. És végül — mint
egy varázsszóra jelentkeznek a kulfoldiszaklapok a világ 
minden részéből, lépjünk csereviszonyba, dolgozzunk 
együtt, adjunk matricát szedéspéldáinkról, vagy klisét 
illusztrációinkról, adjunk kéziratot és mellékletet. 
Örömmel említjük meg, de egyben természetesnek tart
juk, bogy erősen befészkeltük magunkat a hazánktól 
elszakadt országrészek nyomdászkoreibe és bogy kül
földi olvasótáborunk folytonos gyarapodása maholnap 
nemcsak a német és román nyelvű melléklapjaink bőví
tését fogja maga után vonni, hanem újabb francia vagy 
angol nyelvű melléklap kiadására is rá fogkényszeríteni.

Ezek a bűneink — ezeket vállaljuk, s bármilyen és 
bárhonnan is ér támadás : állunk el éle önérzetesen, 
dacosan, keményen. Négy évvel a hátunk mögött, 
négy vaskos^kotetre mutathatunk rá sok száz cikkel, 
apróbb közleménnyel, szedéspéldával; lapozzák át el
lenfeleink e köteteket, igyekezzenek egy kevéssé bele
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is mélyedül az ezen négy kötetből kiérezbető rend
szeres munkálkodás tanulmányozásába és akkor majd 
rájönnek arra, bogy a közelmúltban lefolyt sorozatos 
támadásokhoz hasonlatos ostrommal a M agyar G rafika 
vértezve áll szemben.

Ism ételjük: minden támadásnak szembe nézunk, 
minden jóhiszemű és komoly kritikára reagálunk 
nemcsak azért, mert az ilyen vitázások mindkét félre 
és magára az ügyre nézve hasznosak, hanem mert 
követőinkkel szemben érzett kotelességérzetünk is 
parancsolja a támadás kivédését. Szükségesnek tartjuk 
azonban nagyon nyomatékosan kijelenteni azt is, hogy 
ezeket a  tám adásokat nem tartjuk alkalmasaknak

arra, hogy bennünket a magunk elé tűzött eél felé 
vezető Htunkról letérítsenek. M i minden támadás 
ellenére továbbra is a megkezdett úton fogunk haladni, 
mert ezt diktálja a meggyőződésünk. E zt a meggyőző
désünket pedig semmikép sem adjuk fel csak azért, 
mert egyesek túlzott, a mai korba nem illő konzer
vativizmusból, vagy meg nem értésből, avagy talán 
személyi ellenszenvből folyólag vetnek gáncsot lapunk
nak és munkatársainknak. Akinek pedig ez nincs 
ínyére, nos annak jogában áll ebből levonni a konzek
venciát, de semmiesetre se vindikáljon jogot arra, hogy 
nekünk »M eg á llj«- t parancsoljon, mert az ilyen szíves 
m arasztalást nem fogjuk komolyan venni.

ö í x  U n i v e r s a l  t í *  c é g  k t i * J e í e s p a l Y a z a í á i * c l

A  bevezetést Lőwy 5alamon írta, a kritikát Wanko Vilmos foglalta össze

z U niversal grafikai szaküzlet rt. egész o l
dalas hirdetésére kiírt pályázat feltétele 

között mmt szigorú szabály szerepelt, hogy a kötött 
szöveg mellett a pályázók csakis betűöntödei anyagokat 
használhatnak s nem vehetik segítségül sem a rajzónt, 
sem a vésőt, hogy a különféle alnyomatú lemezek meg
munkálásával teremtsenek maguknak segítőanyagot.

Örömm el állapítható meg, hogy az így éppen nem 
könnyű feladat dacára 31 pályamunka érkezett be, s 
hogy ezek jelentékeny része jóízlésű, modern kivitelű, 
szakszerű munka.

N a g y  haladás tükröződik ki ezen pályázat eredmé
nyéből különösen atekintetben, hogy a pályázók igen 
jő elgondolásokkal mutatkoztak be. Sajnálatos, hogy 
a kivitelnél a pályázók egy része nem tudta a helyzetet 
kellőképpen uralni s így a jó gondolat, a helyes alap
eszme kiaknázatlanul maradt. Beleestek, olyan hibákba, 
amelyek helyrehozhatatlanok, így elsősorban abba, 
hogy semmitmondó betűket választottak, szétszórták

s ezzel a legtöbb esetben értelmét vették a szövegnek 
is. N em  tartozik e sorok keretébe a részletes kritika
— ezt alább, a bírálóbizottság jelentésében találja az 
olvasó, — mégis ki kell térni egy és másra, ami tanul
ságot szolgáltat.

A  legfontosabb tanulság, amely ezen pályázati 
eredményből leszűrhető, az, hogy a legegyszerűbb 
anyagok használata mellett is a jó  szedő kell hogy 
eredményre jusson és gondos munkája kitűnjék a többi 
közül. A  pályamunkák kozul csak az ot díjazott és az 
öt dicséretet nyert munka kerül reprodukcióra. M á r 
ezek is élénk bizonyságát szolgáltatják eme állításunk
nak, mert hiszen csaknem kivétel nélkül igen egyszerű 
eszközökkel érik el a kívánt jó hatást.

A  legkülönfélébb felfogás, ízlés, szedéselrendezés 
nyilvánul meg a tíz kiválasztott munkában s alig akad 
közöttük egymáshoz hasonló. K ülon-kulon szemlélve 
ezeket, mindemknél megtaláljuk a jóra és szépre való 
törekvést. A  kritikus szem bizonyára talál apróbb hl-
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bákat is, de általánosságban csak 
az leket a vélemény, bogy ezek a 
munkák igen örvendetes baladást 
jelentenek.

Eltérhetnek a vélemények a 
helyezést illetőleg is, azonban itt 
m ár csak az egyéni ízlés juthat 
szerepre, noha az első díj tekinteté
ben feltétlenül el fogja ismerni min
denki, hogy az összes pályam unkák 
kozott — éppen m ertalegegyszerűbb 
eszközökkel én  el a kitűnő hatást, — 
kiemelkedik a többiek közül, ame
lyek nemkeyésbé érdemes munkák.

N em  m ulaszthatjuk el annak a 
felemlítését, hogy a 10 első munkán 
kívül még több jó munka akadt s 
ezek készítőit nem szabad hogy 
elriassza a mostani sikertelenség. 
Elvégre az osztályozásnál valakinek 
előbbre kell jutni, s ha egyik vagy 
másik visszam aradt a m ostani ver
senyben, feszítse meg erejét, mert 
érős akarással, szorgalm as munká
val feltétlenül előbbre jut, amit ép
pen ennek a pályázatnak az az 
egyik eredménye is mutat, hogy a 
nyertesek kozott egészen új neveket 
látunk.

Igen kívánatos volna, ha az 
érdekelt cégek mmél gyakrabban 
írnának ki pályázatokat, hasonló 
feltételekkel tisztán  szedésre, mert 
bizonyos, hogy rendelkezünk tehet
séges, jó ízlésű szedőkkel, akiknek 
csak az alkalom  hiányzik ahhoz, 
hogy a tömegből m unkáikkal kitűn
jenek. L

*

A z  U niversal grafikai szaküzlet 
h irdetéspályázatára összesen 31 
pályam unka érkezett be. Tekintve 
az első és m ásodik díjak nálunk 
még szokatlan m agasságát, szám 
szerint jobb eredmény vo lt várható. 
Figyelembe véve azonban a pályázni 
szándékozóknak engedett határidő 
rövidségét: a 31 pályam unka jó 
eredmény. A  h atáridőt — sajnos — 
nem lehetett kitolni, noha b izo
nyos, hogy ez a külföld  nagyobb 
résztvételét vonta volna maga után, 
amire abból lehet következtetnünk, 
hogy a beküldési határidő m egtol- 
dását éppen A u sztriáb ó l és N ém et
országból kérték.

A  31 pályam unka k ozott,így , is 
8X származik külföldről, s amint az 
eredményből látható , ezek közül 2 
dicséretet is nyert,

I V .  díj ,,M agduska I I ' I V .  Preis

Dicséret ,,M ég nyílnak a  virágok“  Anerkennung

II . dij ,,JAárta / " ] IL Preis

L o w y  Sálam on kollégánk be
vezető sorai adják az általános 
kritikát, amelyet talán még azzal 
a jóleső m egállapítással lehet ki
egészíteni, hogy az osszeredm ény- 
ből alig 3 —4 olyan munka akadt, 
amelyeknek tervezői szem elől té
vesztették azt, hogy egy grafikai 
szaklap részére pályázat által nye
rendő hirdetéstervezetnél a mester
szedés magasabb és csiszoltabb kö
vetelményeit kell érvényre juttatni 
s kerülni kell a tülmonotőn vagy 
m ár megjelent hirdetésszoveg-m eg- 
oldások egyszerű m ásolását.

A  beérkezett 31 pályam unkát 
a B iró  M ik lós, a G lóbus nyomda 
rt. igazgatója, D u k ai K á ro ly , 
a V ilágosság nyom da jrt. mester
szedője, G y u rey  R u d o lf, szakszer
vezeti tisztviselő. K u n  M ih ály , a 
G lóbus nyomda rt. akcidens-osz- 
tályának vezetője, L o w y  Salam on, 
az E lső  M ag y ar Betűontode rt. 
igazgatója, Pruner A rn o ld , az 
A thenaeum  nyomda rt. akcidens- 
osztályának vezetője, Sp itz  A d o lf , 
a  P ester L o y d  rt. mesterszedője, 
W a n k o  V ilm os, a M a g y ar  G ra fik a  
felelős szerkesztője é s W  eisz Ferenc, 
a W e isz  L . és F . nyom da tulaj
donosa, szakfér fiákból álló b írá ló
bizottság e hó 6 -án  vette beható 
b írálat alá s három szori selejtezés 
után, titkos szavazás útján szó
többséggel hozta meg az alább 
következő részletes b írá lat végén 
ismételten összefoglalt döntését.

1. Amatőr. A z  évtizedekkel ezelőtt 
divatban volt »kasztlis« szedésekre emlé
keztető megoldás. Ugyanebben a zsáner- 
ben, kevesebb fáradsággal ötletesebb és 
modernebb felfogású munkát is tudunk 
elképzelni.

2. A z idő jiénz. A  hirdetés alap
eszméje igen jó ötlet, a megoldás azonban
— részben az előírt szöveg elégtelensége 
folytán — nem sikerült. A  slágerszavak 
sorai és az ezek által kiképzett három 
szög közepébe szedett U  betű túlságosan 
összefolynak. Ezenkívül az alsó sorszedés 
is terjengős : kisebb sortömb s ezzel több 
levegő jobb hatásúvá tette volna az egyéb
ként modern felfogásra valló munkát.

3. BiberaeJi. Szellős és finom össz
hatást célzó hirdetés, jó l kiemelkedő 
slágerszavakkal. A  felső két sortömb egy
másmellé állítása azonban rontott a folt
hatáson, A  léniákból szedett gyertyának 
és hengeröntőpalacknak vajmi kevés jogo
sultsága van mint szimbólumoknak.

4. Csaba. Sorkiképzése azonos az U ni
versal egyik régibb hirdetésének sorszedé- 
sévcl, a keretszedés pedig nem újszerű.
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nerá is alkalmas arra, kogy egy ismert 
hirdetés hatását lényegesen megjavítsa.

5. Damaszkusz. Modern anyag, ú j
szerű felfogás. A  külső keretsor kissé 
zavarólag hat. Nagyobb baj, hogy pályázó 
az előírt szövegen sokat változtatott: 
a cégnevet ismételte, a lakcímet kihagyta.

6. Forrás. A  háromszavas slágerszöveg 
kiképzése jó ötlet, kár, hogy az egyéb 
sző végnél: ehhez méltó kiképzésénél pá
lyázót cserbenhagyta a találékonysága. 
A  cégszövegben használt csupa kövér betű 
hátrányosan befolyásolja a felső sor
kiképzés jó hatását is. A z  alsó részben 
szedett amblém nem kifejező alkotás.

7. Grafika. Egyszerű és logikus szedés
kompozíció, amelynek hatását még inkább 
lehetett volna fokozni a keretnek szürke 
foltú körzetanyagból való szedésével. — 
E munkának a bírálóbizottság a III . díjat 
ítélte oda. Szedője : Erezniczky Jó zse f  
Budapest, Világosság nyomda rt.

8. Hirdetés. Minden különösebb ötlet és 
formaérzék nélkül szedett sorok. A  sláger- 
szavak nem emelkednek ki.

9 .Jericho. Uj felfogásban készült munka. 
A z  alapgondolatot felébresztő vignetták 
foltjához képest a szövegbetű gyenge. 
A  cégnév ismétlése többet jelent a meg
engedett lényegtelen szövegváltoztatásnál.

10. Karácsonyi hirdetés. Sorkiképzése 
újszerű gondolat, azonban érthetetlen, 
hogy az első három slágerszó hajlított 
szedése után a negyedik sornál miért 
csapot^ át a ferde sorelhelyezésre. Ezzel 
az illogikus sorképzéssel mindenesetre 
elvesztette jogcímét e munka arra, hogy 
a díjazott munkák sorába kerüljön. — 
M ásodik helyen dicsérettel kitüntetett 
munka. Szedője : Egyed Sándor C luj- 
Kolozsvár, Tipográfia Kadima.

11. Kezdő 5. A  három slágerszó, da
cára a levegős elrendezésnek, nem érvé
nyesül kellőkép, mert a többi szöveg
rész kizárólag kövér betűből szedetett.

12. Kolozsvár. Ötletes munka. Sláger
szavak kitűnően érvényesülnek. A  sza
vakból szedett nyilat léniából kellett volna 
szedni. — Harmadik helyen dicséretet 
nyert munka. Szedője : Ferenczy Béla 
Cluj-Kolozsvár, Tipográfia Kadima.

13; M agduska II. Modern anyagból, 
ennek vonalvezetéséhez alkalmazkodó 
slágerkiképzéssel szedett jóhatású munka. 
K ár, hogy a felső rész tömörebb az alsó 
rész szellős kiképzésével szemben. — 
I V .  díjjal kitüntetett munka. Szedője : 
Klein Dezső Budapest, Glóbus nyomda rt.

14., 16. M a rx  I., IL  Nem minden
napi megoldású hirdetések, törekvő és —  
úgy érezzük -— szép reményekre jogosító 
kezdő kolléga munkái. A z  I. jelzésű 
hatásosabb, a II. jelzésű munka viszont 
térelosztás dolgában jobb és helyesebb.

16., 17., 18. M á rta  1., II., III. A z  I. 
és III. jelzésű munkák tökéletesen új fel
fogású kompozíciók, amelyeknél egyedül 
a reklámszedéshez alkalmatlan betűfajtát 
kell kifogásolni. A z  I. jelzésű munkánál 
a slágerszavak nem ütköznek ki eléggé 
a kompozícióból; ha ezeket kifejezetten 
reklámbetűből tudta volna szedni a pá
lyázó, akkor az első díj odaítélése dolgá
ban lényegesen megkönnyítette volna a 
zsűri elhatározását. Egyébként e munka

Diairtt .Kolozsvár" Ancrkennum/

Dicséret ,,Szeptember végén" AnerJtennung

Dicséret „Vamja 4 Anerlceimung

csak kisebb javításra szorulna. — Érdekes, 
azonban egyes részletekben befejezetlen 
megoldás a III. számmal jelzett munka is; 
ennél még inkább kívánatos az erőteljes, 
szembetolakodó betűfaj, mert a sok vonal 
között elvész a szöveg. Határozottan rossz 
a telefonnak és számnak indokolatlan szét
szórása három ellentétes irányba. — A  II. 
jelzésű munka egyszerűbb, elég jól érvé
nyesülő vezérszavakkal és érdekes, helyes 
megoldású kerettel. A z  I. jelzésű mun
kát a zsűri a második díjjal tüntette ki. 
Szedője: Puzsér Lajos Budapest, Hollósy 
János könyvnyomtató műhelye.

19. M ég nyílnak a virágok. Ügyes 
ötlet, jó kiképzés s kellemes foltritmus 
jellemzi e munkát. Nem ártott volna 
valamivel nagyobb monogramkompozíciót 
szedni. — E pályamunka a negyedik helyen 
dicséretben részesült. Szedője; Topits Béla 
Budapest, Glóbus nyomda rt.

20. M inus. Vezérszavai tökéletesen do
minálják a kompozíciót, amely azonban
— legalább sorszedés dolgában — túlságo
son sablónos, monotón.

21. Provinc 31. A z erőszakos szöveg
kiképzéssel nem érte cl tervező azt a hatást, 
amit elérni akart. A három fekete sarok
dísz tökéletesen elnyomja a vezérszavakat. 
Hibája e munkának, hogy az összefüggő 
szöveget erőszakosan tagolta két részre.

22. Reklám céljábóll A  vezérszöveg ki
képzése teljesen elhibázott és alkalmatlan 
a pregnáns reklám céljára.

23. Savona. ö tletes slágerkiképzésű 
munka. Sajnos, a kompozíció felső része 
tökéletlen megoldású; a helytöltő díszítés 
elhagyásával sorokkal operálhatott volna.

24. Sándorandrás. Túlságosan szét
tagolt munka. Külön életet él a kövér 
sarokdísz, külön élnek a háromszögek és 
teljesen elszakadt az alsó szövegcsoport, 
amely valójában folytatása a három
szögekbe szedett szövegnek. O lyan szöveg
nél, mint amilyen e feladatnál adódott,
— az egész hirdetés úgyszólván egyetlen 
mondat,—ilyen kompozícióbcli széttagolt
ságot kerülni kell.

25. Sorbonne. E munkára is tökéletesen 
ráillik az, amit a Csaba jeligéjű munkára 
mondtunk : ismert sorképzés, egyszerűbb 
keretben. Ilyen ötletekkel kárbaveszett 
fáradság pályázni, még ükkor is, ha egyéb
ként a szedés amint a két munkánál is — 
kifogástalanul jó.

26. Szeptember végéti . . .  A sorfolt alsó 
része indokolutlunul tömörebb a felső rész
nél, amelynek olvushutóságát nyilván a 
kurrensbetűs sorok fokozzák. A z alsó 
vignetta helyett feltétlenül nagyobbat kel
lett volna alkalmazni. Egyébként jól sike
rült munka, amely az ötödik helyen dicsé
retben részcsUlt. Szedője : Lombár László  
Budapest, Glóbus nyomda rt.

27. Vampa, Egyszerű, de^kitűnő össz
hatású munka. Csak lényegtelen javításra 
szorulna : a »gépet« és »betűt* sorcsopor
tok át ha másként nem lehet — a csonka 
csillag kiegészítésével jobban kell elválasz
tani egymástól és az alsó nyílszerű díszt 
cl kell hagyni. — E munka az első helyen 
dicsértetett meg. Szedője: Katona Gyula 
Debrecen, V árosi nyomda.

28. Vénusz III. Körszedése ötletes; 
a pályázó kitünően aknázta ki a szöveg-
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adta lehetőséget, amely ilyen szedésekhez valóban ritkán fordul 
elő a prakszisban. Összhatásban és felépítésben pompás hatású 
munka, amit a zsűri az ötödik díj odaítélésével honorált. Szedője 
ugyancsak Katona Gyula Debrecen, Városi nyomda.

29. Vindobona 1923. Egyszerű hirdetés. Jóságát nem lehet 
kétségbevonni s ha ennek dacára is kiesett az elsők közül, 
talán csak annak tulajdonítható, hogy ilyen pályázaton vala
mivel ötletesebb dolgokkal kell kiállani a porondra.

30. Zsuzsika. Igen jó ötlet, amelyet nálunk hirdetéseknél 
még aligha alkalmaztak. Egyszerűsége mellett jó hatása nem 
vitatható el. Szedője a legegyszerűbb eszközökkel igen jól 
oldotta meg feladatát. K ár, hogy a szöveg betűje nem elég 
markáns ; ha ezt egy modern erőteljes betűvel helyettesítette 
volna a szedő, még jobb hatást ért volna el munkája. A  zsűri 
e pályamunkának ítélte meg az első díjat. Szedője: UJlmann 
Sándor Budapest, Pápai Ernő nyomdai műintézete.

31. M C M X X III .  Elég jó hatású munka. Kifogás emel
tetett az Universal szó feletti és alatti léniadísz ellen, mert 
ez elválasztja a cég nevét az előző és követő szövegtől.

Ö sszefoglalva az eredményt, az I. (100 .000  K ) díjjal 
a bizottság a t> Z su z s ik a * jeligéjű hirdetést, a II. 
(50 .000  K ) díjjal ít>J^Iárta  / .«  jeligéjű pályamunkát, 
a III. (25 .000  K )  díjjal a » G ra fik a *  jeligéjű jmunkát, 
a IV . (15 .000  K )  díjjal a i>M agduska I I . *  jeligéjű 
pályamunkát és az V .  (10 .000  K )  díjjal pedig a 
í> V énusz I I I . <s jelzésű hirdetést tüntette ki. Ezenkívül 
dicséretben részesítette a bizottság: 1. t>V am pa*, 
2. »K arácso n y i h irdetés*, 3. »K o lo z sv á r t , 4. iiJ^lég 
nyílnak a virágok* és 5. » Szeptem ber végén* jeligéjű 
pályamunkákat.

Valam ennyi d íjazott és dicséretet nyert munkát 
körülbelül egyharm adára redukálva reprodukáljuk. 
A z  I. díjjal jutalm azott munka kivitelre nem kerül
hetett, miután teljesen kész szedését nem kaphattuk meg.

€0* é ii Y e s  c l£  k t á i l í  í

ényes A d o lf körülbelül harminc esztendeje sze
repel a nyilvánosság előtt. Pályájának eleje abba 

az időbe nyúlik vissza, amikor a kézzelfogható natu
ralizm usra esküdött minden festő és aggodalmas gond
dal adták vissza a vásznon a nénémasszony kötényének 
türemlését, szolgai alázattal másolták a dolgok külső 
képét. Fényes A d o lf  fiatalkori képei világosan és 
tisztán m utatják e művészet tendenciáit. Csakhamar 
kivetkőzött e reménytelen irány nyomasztó kötelé
keiből és művészi látásának tisztulásával a megkezdett 
úttól való eltávolodásával egyidejűen témáiban is nagy, 
szinte gyökeres módosulás következett be. Képeiben 
megszólal a nagy tömegek küzdelmes életét meglátó 
művész lelknsmerete, az érző emberé, aki nem halad 
el részvéttelenul embertársainak szenvedése mellett. 
A  szegény emberek borús, fénytelen életét tolmácsolta 
műveiben. A  művész, ha csakugyan nyitott szemmel, 
tárt lélekkel jár-kel a világban, nem ismételheti örökké 
azt, amit egyszer megtanult, amivel 
egyszer sikert vívott ki. A z  élet 
hullámverése folyton újabb meg 
újabb területek felé sodorja, új 
látomások ragyognak fel előtte, új 
kérdések, új feladatok torlódnak 
eléje, a mmdenséggel való kapcso
latát egyre tisztázni kell, össz
hangba kell hozni lelki erőivel, 
felkészültségével. Fényes A d o lf  
sem m aradt meg egy helyben, nem 
követte sok társának covek-erényét.
A  maga koré vont borút szétosz
latta, harsány napfényben fürdette 
meg művészetét. U ccák, terek, 
szántóföldek, folyók poézise ihlette 
meg munkájában. E  korból szár
mazó világos tónusú napfényes 
képei a férfias teremtő erő meg
kapó dokumentumai maradnak.
M ajd  az anyag érdekelte. Szobák

bensőséges, intim szépségei kötik le elsősorban 
érdeklődését, székek, szekrények, függönyök, 
térítők, hímzett, varrott holmik, könyvek 
szinte kitapintható anyagszerűséggel, színesen, üdén 
sugárzanak vásznain. N y ilv án  betelt ezzel is. 1 9 1 8 -  
bán rendezett kiállításán új Fényes A d o lf  jelent meg 
a közönség előtt. Ü j  és merőben más, mint a ré
gebbi. Lovagregények, mesék, bibliai történetek alak
jaival népesítette be vásznait. M eseszerű, fantasztikus 
tájak, álomvárosok, sohse látott uccák, házak, lovagok, 
várkisasszonyok keltek életre. És mindezt a mese
mondók naiv látásával vetítte ki fantáziájából. A  tar
talom  és a form a kellő összhangot alkotott. O t  év 

_ tfrultán ismét kiállítást rendezett a művész. E  kiállí
táson az újabb képekkel egyetemben ott láthatók a ro
mantikus stílus fontosabb termékei is, hogy mintegy

* logikussá tegyék a fejlődési vonal menetét. A z  új 
^képeiben még az ot év előtti Fényest látjuk viszont, 

de megújult erővel, gazdagabban. 
A  természet felé fordult ismét. 
A nnak kincseiből merített. A  ma
gyar táj szépségei ragyognak fel 
vásznain, bárányfelhők mogul ki
tekintő ég kéksége, a síkfold, a fák, 
dombok, folyópartok spontán poé
zise új tartalom m al tölti meg képeit, 
a kacsalábon forgó várak visszasze- 
lídulnek fehér tanyákká, sziklás, 
szakadékos hegyoldalak nyárfával 
szegett országúttá.

A  művész zakatoló, nyugtalan 
fantáziája életet ont e motívu
mokba.

A  festett felület mögött forró 
lüktetést sejtünk. Fényes A d o lf  
nem állt meg ezúttal sem. U g y -  
látszik sohsem torpan meg pályáján. 
T erem tő energiái előre parancsol
ják, egyre előre.
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mind erőteljesebb lépésekkel balad 
a bódítás útján. E z is ama goron
gyos és taposatlan utak egyike, 
am elyre a mai m esterszedők szíve
sen térnek. Igaz, bogy nem min
denkinek ajánlatos szignet- és vig- 
nettaszedéssel foglalkozni. A lapos 
raj’zkészséggel kell bírnia annak, aki 
e feladattal meg akar birkózni.
A  mai értelemben vett szignet- 
szedés már nem az az egyszerű 
munka, amit eddig elég gyakran 
kultivált boldog, boldogtalan. M a  
ebbe a szedésm odorba hatalm as 
adag művészetet kell belevinni, 
másként az nem egyéb naiv pepe
cselésnél.

A  szignet- és vignettaszedés 
fontosságát mi sem bizonyítja job
ban, mint az, bogy ennek kultiválá
sára m ár kész betűontodei anyagok 
állanak rendelkezésünkre, s bogy 
egyes nevesebb német mesterszedők 
valóságos iskolát és kultuszt csinál
tak ebből a szedésfajtából.

A m in t májusi számunk »P á 
lyázatok * rovatában hirdettük : 
a  Bildungsverband der Deutschen 
Buchdrucker pályázatot hirdetett 
szignet- és vignettaszedésekre.
A  pályázat régebben járt le és ered
ményét a múlt havi T ypographische 
M itteilungen  közli. Ebből a jelen
tésből vesszük át az adatokat és 
ennek nyomán reprodukáljuk a 
díjazott munkák egy kis részét.

A  pályázaton 2 9 7  lapon 6 3 0  
tervezetet nyújtottak be a pályázók, 
akik többnyire a németek sorából 
kerültek ki. A  pályázat zsűrije 
három szoros rostálás után hozta 
meg döntését.

A  harm adik selejtezés után 53 
pályam unka került végső és beható 
kritika alá s ennek eredményeként 
a bizottság 40  díjat osztott ki.

A  díjazott munkák közül lapunk 
jelen számában (e sorok kozott és 
a 2 4 3 . és 244 . oldalakon) bemutatjuk az I., 
III ., IV .,  V I I I .  és X V .  díjjal jutalm azott pályamunkák 
reprodukcióit, megjegyezvén, hogy a pályázat ismerte
tésére még visszatérünk, ha annak eredményéről 
a konyvalakban kiadandó jelentés meg fog jelenni.

A  T ypographische M itteilungen utolsó szám a is csak 
egy részét közli a díjnyertes munkákn ak.

A z  I. d íjjal jutalm azott munka (244. oldalon) a 
maga nemes egyszerűségével pompás hatású alkotás.

A  szignet bámulatosan egyszerű 
rézlénia — anyaga számtalan 

ehez hasonló rajzhatásszerű sze
désre inspirálhatja a m esterszedőt.

A  I I L d  íjjal dotált munka (e sorok 
kozott) elefántja is sikerült, de 
különösen jó a 2 4 3 . oldalon repro
dukált IV . díjnyertes alkotás negatív 
betűszedése.

N agy szerű  munka a V I I I .  d íjjal 
jutalm azott szedés (lásd e sorok 
kozott), amely fényes bizonyítéka 
annak, hogy a legigénytelenebb k o r-  
zetdarabkákból is művészi m unkát 
lehet alkotni. A  m ozaik-korzet 
egyszerű figuráiból íme tökéletes és 
nem is nehéz rajzhatásszerű munka 
került ki H afk i kollégánk 'ügyes 
kezéből.

A  X V .  díjjal kitüntetett munka 
is kiváló rajzkészségről tanúskodik. 
A  » H i  betű és a fekete kakas 
sikerült sziluetje mindenképpen de
koratív hatású (1. a 24 3 . oldalon).

A m in t az itt reprodukált példák
ból is látható, a mai értelemben vett 
szignet- ésvignettaszedés túlnyomó
részben sziluetszerű megoldást igé
nyel. A z  árnyképszerű megoldást 
pedig megkísérelheti a közepes ra jz 
képességű kolléga is, m ert bárm ely 
figurális vagy dekoratív m inta után 
m egkonstruálhatja ugyanannak a 
figurális vagy dekoratív rajznak az 
árnyképszerű tervét.

H a  ez megvan, a technikai kivi
tel már nagyon is könnyű, külö
nösen akkor, ha az ilyen szedéshez 
alkalmas betűontodei anyaggal ren
delkezik. A z  igaz, hogy egy ilyen 
sziluetszedés számos apróbb kör
zet- és lém adarabból áll s gyakran 
fenyeget a veszély, hogy az egyes
darabok nem állanak össze s az
érintkezési helyet fehér csík jelzi, 
de ezt könnyen lehet elkerülni a 
tomontode segélyével. A  szedést 
tomontetjuk, a nagyobb fo ly ton os- 

sági hiányokat a még nedves m atricán elsimítjuk. 
A m in t látjuk, a kom oly németek ilyen » viccekkel# 
is foglalkoznak. Persze ezt nem mi mondjuk, hanem 
mondják azok, akik három  évvel ezelőtt K u n  kollé
gánkat szidták a léniákból szedett huszárjáért, ma
daraiért és m onogramjaiért. Pedig ezeket az első 
szignetszedési kísérleteket anyag hiányában nehéz vo lt 
keresztülvinni. M a  már könnyebb ez a feladat, mert 
van ehez való öntödei anyag. abc

A  ,, Typographische Mitteilungen" szignet-pályá- 
z a ta ,V III . díj —  Signet- Wetibewerb der , ,T .  M . ”  

V i l i .  Preis. B . HafJti, Berlin
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<§4C%íl tielt fncii** a  tfdacíűs^i^niesíeimek ?
á ü í i a  ^ u M m a n n  á . i k a b

JL» napilap előállításának nyomdai munkája meg-
kezdődik a szedéssel és végződik a nyomás

sal. A  munka végig értékes anyagokat, gépeket igé
nyel. A  szedésnél természetesen a szedőgép értéke a 
legnagyobb, az öntésnél az ontőapparátus és a matricát 
préselő gép. Ezeknek a gépeknek tisztántartására nagy 
súlyt kell helyezni, mert a tisztátalanság eszi, m arja a 
gépet, ennek következtében azután idő előtt megy 
tönkre. H a  fokozatokat lehet felállítani arra, hogy a

A  ,,Typographische Mitteilungen ' szignet-pályázata, X V . díj 
Signet-Wettlewerh dér , ,T . M . "  X V .  Preis. A . Todtlehen, Dresden

nyomdai gépek kozul melyik igényel nagyobb ápolást, 
úgy ebben a tekintetben a rotációsgép áll legelői. 
M ennél több alkatrészből van összerakva egy gép, 
annál figyelmesebb munkát követel annak tisztántar
tása. A  nyomdai gépek kozul a rotációsgép van a 
legtöbb alkatrészből összeállítva és így ezért is, meg 
azért is, mert a nyomdai gépek közül a legnagyobb 
értékű, nagy körültekintéssel kell a tisztántartásáról 
gondoskodni.

A  tisztántartás az alapja annak, hogy a rotációsgép
mesternek mihez kell érteni. H a  nem ismeri tökéletesen 
a gép alkatrészeit, akkor nem tudja kellőképpen ellen
őrizni, hogy a melléje rendelt segédmunkások a szük
séglet szerint végzik-e el a tisztogatási munkát. 
H ogy  a rotációsgépmester teljesen megismerje a 
gépet, ahoz rátermettség, ambíció, nagy munkakedv 
szükséges. A k i rotációsgép kezelésére, az azon való 
dolgozásra vállalkozik, annak előzetesen tudnia kell, 
hogy milyen nagy értéket bíztak rá. H a  ezt tudja, ez 
sarkalólag hat tudása kifejtésére.

A  rotációsgépmcsternck, mikor nyomás céljából 
a lemezeket megkapja, már nem szabad más dolgának 
lennie a gép kezelése korul, mint hogy beemelje a leme
zeket, próbanyom ást csináljon és a nyomáshoz szük
séges munkákat elvégezze. T eh át előzetesen kell min
den munkát elvégezni és elvégeztetni.

M ik or tudtára adják, hogy hány oldal lesz a lap, 
a gépet eszerint kell beigazítania, a papirost a segéd
munkásokkal odakészíttetnie. Ezen előkészítő munkát 
kovetőleg tisztíttatnia kell a gépet, azután az olajo
zást munkára kerül a sor. A z  olajozást nagy gondos
sággal kell végrehajtani, mert a kellő olajozás hiánya

nemcsak azt okozza, hogy a gép nem működik úgy, 
ahogy működnie kellene, banem ezenkívül nagy kár 
háramlik ebből, mert ilyen esetben az alkatrészeknek 
egymáshoz való súrlódása a megengedettnél nagyobb 
kopást idéz elő. N a g y  figyelmet kell fordítania a 
hajtogató késekre, a punktúrákra, a hengerekre, a fes- 
tékszivattyúzásra. H a  azt tapasztalja, hogy a hajto
gató kés kopásnak indult, azt kiveszi és egyenletesre 
csiszolja és amennyit vesztett az egyenletesre csiszolás 
által, annyival tolja feljebb. A  gyujtőszerkezetet 
punktúrára állítja be. A  punktúrákat m egvizsgálja; 
ha valamelyik el van görbülve, kiegyenesíti; ha letört 
punktúrát talál, azt újjal cseréli fel. A  hengerek gon
dozása, jókarbantartása is nagy figyelmet igényel. 
Gondoskodnia kell arról, hogy nyomás közben egy
mással rendesen érintkezzenek a hengerek, mert ha a 
szükséges érintkezés nem megfelelő, akkor a rotációs
gépmester tiszta, szép nyomást nem tud produkálni. 
Ezért a használhatatlanná vált hengereket idejében 
kell kicserélni. A  festékező készüléket pontosan, az 
oldalterjedelemhez mérten kell beállítani. A  festék- 
szivattyúzásnál tudnia kell azt, hogy mennyit szük
séges szivattyúznia. A  mennyiséget itt is a lap ter
jedelme dönti el. H a  sok festéket szivattyúz, az a 
tartályból kicsorog, ennek következtében a hengerek 
túlterhelődnek festékkel, aminek következménye az 
lesz, hogy nyomás közben meg kell állam, az összes 
hengereket le kell mosni, a festéktartályokból a feles
leges festéket ki kell kanalazni. E z  a művelet a lap 
lekésését idézheti elő.

A m int az elmondottakból megállapítható, az a fen
tebb tett megállapításom, hogy a rotációsgépmester
nek ambícióval, rátermettséggel kell bírnia, igazolva 
van, mert ha az említettek kozul bármit is elmulaszt 
teljesíteni, akkor az a lap, amelyiket nyomás végett 
reá bíztak, a bizonytalanságnak van kitéve. H a  azon
ban mindent pontosan elvégez és elvégeztet a nyomás 
előtt, akkor az utolsó lemez beemelése után pár perc

A  ,. Typographische Mitteilungen“  szignet-Pályázata, I V .  díj 
Signet-Wettbewerb^der ,,T . M . "  I V .  Preis. A lfréd Graness, Leipzig
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múlva szalad a rája  bízott gép. M ik or a nyomással 
kész van, a gépet ugyanolyan gondossággal tisztogat- 
tat]a meg, mmt a nyomás előtt.

H árom  cikk keretében igyekeztem a legnagyobb 
rövidséggel fogalm at nyújtani a napilapelőállításról. 
M o st még valamit meg kell említenem. Sokszor bálijuk 
agyba-főbe dicsérni szerkesztők, de még nyomdászok 
részéről is a külföldi, különösen az 
angol, francia lapokat. A z t  szokták 
legtöbbször emlegetni, bogy dacára 
annak, bogy ezek a lapok apró betűk
ből, nonpareilleből, petitből vannak 
szedve, mégis milyen jó l olvasbatók.
E rre mindenki, aki a m agyar nyom
dászatot becsüli, bátran, önérzetesen 
azt felelteti, bogy ba majd olyan 
papirost, olyan festéket adnak a mi 
lapjainkhoz is, mmt amilyeneket 
azokhoz az agyondícsért külföldi 
lapokhoz adnak, akkor a M agy ar- 
országon készüld lapok sem m arad

A  ,,TyPographische Mitteilungen' szignet-  
fiáJyázata, I .  díj —  Signet-Wettbewerb 

der , ,T . M .”  I .  Preis. P axJ Zieske, Berlin

nak azok mögött. Persze, ez egyelőre pénzkérdés. 
H ogy  miként vagyunk ellátva képzett rotációsgép
mesterekkel, elég, ha arra az időre utalok, amikor a 
rotációsgépekhez olyan festéket adtak, amit inkább 
lehetett suviksznak nevezni, de festéknek nem, olyan 
papirost adtak, ami másnak inkább volt nevezhető, 
mint papirosnak, olyan filcet adtak, amely egy feszítés 

után rostává ment széjjel és minden
nek dacára olyan lapot kapott az 
olvasó a kezébe, amelyet el tudott 
olvasni. A z  igazság m iatt itt meg 
kell említenem, hogy a rossz anyaggal 
való dolgozásnak az volt az oka, hogy 
a nyomdák nem tudtak jó anyaghoz 
jutni. H abár a háború m egakasztotta 
fejlődésében a nyomdaipart, ép úgy 
mmt más nyomdai munkánál, a napi- 
lapclőállítás terén sem vallunk szé
gyent. Próbáljanak meg a lapkiadók 
anyagiakban többet áldozni, meg fog
nak róla bizonyosodni.

E g y *e s m á s  a. j c
üSSWa

kéziiraí irtf l

X j  i r j k  MAGYAR GRAFIKA mintegy osszekotő- 
J m  kapocs a konyvnyomtató ipar szakiro

dalma és az általános irodalom kozott; ez okból helyén
való, hogy éppen ennek a lapnak hasábjain meditáljunk 
arról a valamiről, ami a konyvnyomtató-mesterségnek 
alfája és amit mi nyomdászok, akárhogyan is készült az: 
akár kézzel, akár írógéppel írták legyen, avagy akár 
már nyomtatott alakban adták át nekünk reprodukálás 
céljából, mivel sem törődve, kéziratnak  nevezünk.

K éz ira t nélkül a konyvnyomtató semmit sem tud
• csinálni; a kézirat az, amely mindennapi munkájának 

legelsőbb szükséglete. E z munkájának mintája, ez

teendőinek irányítója, ehhez szabja gondolatmenetét, 
ennek kellene a legkifogástalanabbnak lennie, mert a 
konyvnyom tató-iparban előforduló hibák túlnyomó 
része a fogyatékos kéziratban leli m agyarázatát, akár
csak az eredendő bűn, am elyről a német költő azt 
m ondja: »D a s  ist  der F luch der bősen T a t , d ass sie 
fortzeugend B ö ses muss gebaren.i

Se szeri, se száma azoknak a formedvényeknek, gúny
verseknek és miegyebeknek, amik a sajtóhibát és annak 
a közhit szerinti elkövető jét: a betűszedőt, no meg a 
bűnbakok bűnbakját: a korrektort ostorozzák. íme a 
sok kozul egy, amely sok efajtát p ó to l:

„ S I R A L M A S  É N E K  

S A J T Ó H I B Á K R Ó L '

,,Oh én szegény szelid húsvéti bárányba —  
Rettenetes kínra jöttem a  v ilágra!
M ert engem üldöznek szedők és kor-rektor! 
B á r  búcsúztatómat írná m ár a  rektor!

Megátkozta azt már százszor az én lelkem ! 
A ki verset írni megtanita engem;
M ert ő leve oka nyomorúságomnak,
Bokros bajaimnak, nagy boszuságomnak.

Verjen meg a ragya minden betűszedőt!
N e  hagyjon ragyátlan arcán egy kis redot! 
Zsebjét ászkor lakja nemcsak hébe-hóba —  
Sose jusson egy is az  Eldorádóba!

Szegény poétáknak, nagy jámbor lelkeknck, 
ő k  a  kegyetlenek be sok bút szereznek! 
Legkivált énnekem: kire esküdtenek —
Hogy mind holtomiglan eniem gyötörjenek.

É n  vagyok a sajtóhibák m artyrja:
M áskép nyomjak a  szót, mint a  toliam í r ja ; 
M ikor ,,vádló" helyett azt szedik, hogy ,,vad ló”  
B r r r !  . . . forog szédülő fejemmel a padló !

Harcos balladában :  vérengző csatában,
M ikor a  hősöket oletem ja v á b a n ---------
E z t szedik nagy bölcsen; ,, bolondoz a  sereg” . 
E  helyett: ,,bomladoz”  . . .  no h a tás: ne neked!

M ikor szegény költő érzékenyen dalo l: 
Fölszedi magát ily vad hiba valahol •—
S  az  olvasó, ki már fenn já r  az egekbe — 
Egyszerre majd hogy meg nem pukkad nevetve.

Megőrült ez a  vad poéta —  gondolja —
Ily  bolondot im i e komoly sorokba!
,,Megőrült ám . . . P sz t ! óh átkozott korrektor!”  
Sóhajt fel kínjában szegény költő ekkor.

É s  kéréshez fordul: elmegy a nyomdába,
A  betűszedőket alássan instálja,
A  korrektort épfjen meg is süvegeit': 
Vigyázzanak máskor! — szépen így kérleli.

Vagy pedig esik vad világ f á j  dal ómba. 
Szétpattan haragja, e százfontos bomba . . . 
J a j  annak, akit é r ! — Jön  a másik verse,
S  még jobban meg van im hibákkal spékelve!

Eszme kiforgatva, mérték megrongálva,
K i  van ficamitva a vers keze-lába; —
Szedő művelte ezt szörnyű bosszújába.
M it  tész most P o é ta ? . . . Iszol egyet r á ja !

H a jh ! én mindezeken immár átestem,
M eg is visflte ám mind lelkem, mind testem! 
Kértem, könyörögtem, dühöngtem régóta.
É s  mi az  eredmény ? Csak a  régi nóta !

— D e most mást gondolok. Szedők, korrektorok ! 
M eg énekellek ím, hogy megjavuljatok!. . . 
Halhat!anná teszlek ime benneteket:
Csak én nagy kínomon immár enyhítsetek l

Szedjétek ki a szót, úgy amint in irom —
Oh könyörüljetek a szegény martyron /
Sok évig szenvedtem : elég lesz már nekem, —  
Gutonbergre kérlek: irgalom I kegyelem!

Ha ki jő  csupán egy versem hibátalan:
Oh az  én örömem lészen határtalan !
Szedők dicsőségét világgá hirdetem:
Légyen istenáldás nyomdászi nemzeten !

Te pedig szent atyám, úr e nagy világon: 
H allgasd meg, könyörgök, régi im ádságom ! 
Tudod, tiszta szívből szóm égnek bocsátom : 
Hijábavalókért szám hozzád nem tátom.

H allgass meg engemet mennydörgő Jupiter
— V agy százezredszer kérlek m ár circiter —  
Őrizz meg engemet zsidói zsebektől,
Dühös kritikustól, harapós ebektől.

Üldöző cherubtól, szörnyű Belzebubtól:
É s  átalján véve mindenféle búbtól; 
Tyúkszemtől, náthától, titkos poétáktól, 
Savó-kúráktól és savószin pofáktól.

ő r iz z  meg engemet sátántól, gonosztól,
Minden bútól, bajtól, e világi rosztól;
M érges feleségtől, pertől, adósságtól;
De kivált őrizz meg a  —  s a j t ó h i b á k t ó l ! ”

Thaly Kálmán

( 244 )



H á t bizony szaktársaim , ez a jő kuruc költő ugyan
csak nekünk ront, bol m agyarán, bol meg viccesen ! 
Én  meg úgy vélem, bogy a verdéiben keletkezett temér
dek sajtóhibában legalább i n  nyolcvan százalék erejéig 
úri maga vo lt a ludas, még pedig azért, mert alighanem 
m acskakaparáshoz vo lt hasonló a kezeírása. E s ez a 
megállapítás bátran ráhúzható m indazokra, akik oly 
nagyon-nagyon fakadnak ki a szedőkre meg a korrek
torokra. Á m de tudjuk j ó l : a inás ember szemében a 
szá lkát,'a  magáéban még a gerendát sem !

goztatók közül olyanok, akik ebbeli m éltányos kíván
ságainkat magukévá téve, szélesebb körökben is propa
gálják azokat.

A, jó kézirat első feltétele az, hogy a papírlapnak 
csak egy o ldalára legyen írva, géppel írva vagy nyom
tatva. A. mindkét oldalra íro tt kéziratot, különösen 
sürgős esetekben, nem lehet több szedő közt kiosztani, 
m iáltal a munka késedelmet szenved és egyébként is 
zavart okoz.

A  kézirat akkor jó, ha fekete, kék vagy ibolyaszínű

S  z  e d é  s p  é l d  á k  
a T y p o g r a p h i s c h e  J a h r b ü c h e r  

c í m ű
l i p c s e i  s z a k f o l y ó i r a t b ó l

S a t z m u s t e r  
a u s  d é r  F a c h z e i t s c h r i f t  

T y p o g r a p h i s c h e  J a h r b ü c h e r ,  
Leipzig

N o  de seb a j; azért a szedő sincs fából, a korrek
tornak is vér foly ik  az ereiben, am ikor ilyen m acska- 
kaparásszerű ákom bákom -irkaf irkát kap szedésre, 
illetve olvasásra.

— A  körme m indenit!
— Inkább soprűt venne a kezébe, mint to l la t !
Ezek bizony a legenyhébb szavak, amelyek elhang

zanak, am ikor két, néha három szaktárs összeáll és a 
legkorm onfontabb csalafin tasággal: az olvashatatlan 
betűtomegeknek olvashatóbb betűcsoportokkal való 
egybevetésével, nagyítóuveg használatával, az elolvas- 
hatatlan részletnek a m ondat olvasható részéhez való 
értelembeli osszekom binálásával iparkodik a rejtelmes 
hieroglifák titkát kibogozni. M a jd  am ikor a korrek
torhoz kerül a basáblevonat, az is — ellenőrizni akar
ván a szedő m unkáját, — megakad a kézirat emez elát
kozott helyén ; ő is összeszedi minden sutnivalóját, a 
grafológia misztériumaiban való jártasságát, hogy fel— 
lebbentse a titkot fedő fá ty la t és kijavítsa, ha a szedő 
esetleg nem jó l találta  elolvasni az író úr írta  írást. 
N ekün k nyom dászoknak nagy érdekünk fűződik ahoz, 
hogy a hibák szám a a legkisebb mértékre szorítkozzék. 
Figyel műnknek fokozása mellett tehát arra  is kell gon
dolnunk, hogy a hibaejtés lehetőségét a megelőzés út
ján is csökkentsük. Teendőinknek egyike ez ügyben 
tehát: bárhol is hatalmunkban vagy lehetőségünkben 
áll, iparkodjunk befolyni abba, hogy a nekünk mun
kába átadott kéziratok minél kifogástalanabbak, minél 
jobbak legyenek. J ó l  tudom, hogy az ilyen eshetősé
geknek igen kicsiny a számuk. A zon ban  mégis tő
lünk nyom dászoktól kell kiindulni a jó l olvasható, ér
telmesen m egszerkesztett kézirat iránti kívánalomnak, 
mert —  mint már eddig is duruzsoltam , — nekünk 
fűződik ehez a legtöbb érdekünk.

M ilyen  legyen tehát az a jó , az az eszményi kézirat, 
am ely a szedőknek meg korrektoroknak nagyon meg 
tudná könnyíteni amúgyis nehéz m unkájukat? E rre  
a kérdésre törekszem megadni a választ, hátha akad
nak m ajd az író-m esterem berek és a nyomdákban do l-

téntával van írva fehér papirosra. A  ceruzával írott 
kézirat: merénylet a szedő szemei ellen. E z  a m erény
let még súlyosabb beszám ítás alá esik, ha színes papí
ron írnak ceruzával; az ilyen kéziratot fo lyton  a v ilá
gosság felé kell tartan i és még így is nehezen olvasható.

U gyancsak  ron tja a szedő szemét a sűrűén íro tt írás 
is. A zon k ívü l nehezen követhető szedés közben, mert 
összefolyik a szedő szeme előtt, és — még ha bármilyen 
sorvezetőt is használ, — m induntalan kizökkenti őt a 
nyugodt munka menetéből-

A  kézirat egyes lap ja it gondosan lapszám ozzuk. 
Sokszor fordul elő, hogy két lap ugyanazt a lapszám ot 
viseli, vagy egy, sőt néha több lapszám  ki van hagyva. 
H a  a lap végén levő szavak a következő lap első sza
vaival osszhangzásban vannak, akkor könnyű eliga
zodni. D e  ha az egyik lap végén kimenet van, a másik 
tévesen lapszám ozott lap elején pedig bekezdés, akkor 
kész a zavar, mert nem tudhatja a szedő, vájjon a 
hiányzó lapszám  elveszett-e, vagy csak tévesen van 
lapszám ozva.

A  kéziratban utólag végzett bejelölések, beszúrások 
világosan és érthetően toldandók be, minden bejelölés 
m ás-m ás jellel. V an nak  szerzők, akiknek szinte beteg
sége a kézirat to ldása-fo ldása, még pedig mindig hasonló 
jelekkel. Ezekre igazán rá lehet m ondani: bocsásd
meg uram  bűnüket, m ert nem tudják, mit cselekesz- 
nek. A  bejelölés lehetőleg egyszintben legyen azzal a 
sorral, amelyikbe bejelölték. N a g y  zavart okoz a sze
dés alkalm ával az olyan bejelölés, amely nem arra  a 
kéziratlapra íródott, ahová bejelölték. H a  térszűke 
m iatt az ilyesmi elkerülhetetlen, akkor a bejelölés úgy 
végzendő, hogy a jelet a kéziratban leírjuk, a margón 
pedig a jelet megismételjük és ilyenfajta megjegyzést 
írunk melléje : »Ide az . . . oldalon levő, kék (vagy 
egyéb színű) ceruzávalbekerített részletszedendő«,vagy 
egyébfajta, de h atározott utalásokkal konnyítsuk meg 
a szedő munkáját. Ú gyszintén félreértést kizáró 
módon kell kifejezésre juttatn i a kéziratban a bekez
dést is.
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Fokozott gondosság fordítandó olyan kéziratokra, 
amelyekben az úgynevezett kunális stílusban írt,bosszú- 
lélekzetű mondatok vannak, úgyszintén amelyekben a 
rendes szépirodalmi irá ly tó l eltérő stílusban írt szö
vegek, igen finom szóárnyalatokban, szójátékokban 
és az úgynevezett szófestésben bővelkedő textus 
van, mert a szedő, munkájának technikai végzésével 
egyidejűleg nem tudja az ilyen — neki »magas «, 
mert szokatlan — szövegeket gyorsan megérteni. H a  
tisztán, olvashatóan vannak megírva ezek a szövegek, 
akkor a szedő zavar nélkül lemásolja a kéziratot (vagyis 
jobban mondva: hűen leszedi), de mihelyt oly részletre 
akad, amelyet nehezen lehet elolvasni, elveszti a fo ly ta
tólagosság fonalát, munkájában nem tud nyugodtan 
továbbhaladni, attól tart, hogy valam i nincs rendben 
megírva, de teljes biztonsága nincs e fe lő l; hiszen neki 
ambíciója, hogy minél kevesebb hibával szedjen.

Igen gyakran fordul elő az is, hogy az író a kéz
iratban egyes m ondatokat átalakít, de csak úgy kutya
futtában : az alanyt többes számba javítja át, de az 
állítm ánnyal már nem tö rő d ik ; avagy a jelen időt 
m últtá alakítja át, vagy m egfordítva, de nem h ajtja azt 
végre odáig, ameddig kellene. H a  az ilynemű átala
kítások csak egyszerű mondatokban fordulnak elő, 
akkor a szedő könnyen segít magán, de ha nagyon 
bővített mondatokban vannak ilyen tökéletlen átalakí
tások, akkor ismét csak zavar áll be a szedői munkában.

G ondatlan  kéziratokban sokszor bukkanunk úgy
nevezett » elharapott« és » toliban m aradt* ragokra 
vagy szórészekre. Amennyiben a dolog a szövegből

Szedésnél dák a zágrábi Grafická Revija című szaklapból 
Satzbeispiele aus dér Fachzeitschrift G rafická Revija, Z/agreb (JugosJavien)

könnyen kiérthető, akkor nincsen baj, a szedő helyes 
nyelvérzékével rendbehozza az ilyen kis kéziratbeli 
lapszusokat. Ám de sokszor műveltségét túlhaladó 
tudom ányos vagy valamilyen kifejezetten szakirodalm i 
szövegben (terminus tecbnicusok, m esterszavak stb.) 
fordul elő az ilyesmi, ahol már sem ő, sem a korrektor
— mert hiszen túlhaladja ism eret- és fogalomkoruket —

Levélfejminta a wieni Grafische Revue című szaklapból 
Briefkopfmustcr aus dér Fachzeitschrift Grafische Revue

nem tudják rendbeszedni az ily fa jta kéziratbeli csetlés- 
botlásokat.

A m it a szerző úgynevezett » lábjegyzetnek® szánt, 
azt világosan jelölje is annak, mert ba csak a főszö
vegbe akarja betoldásképpen és teszem fel csillaggal jelöli 
be a toldást a kéziratba, újfent csak zavar keletkezik, 
mert hiszen a lábjegyzetet egy grádussal kisebb betű- 
fajból kell szednie a szedőnek, ő tehát nem tudhatja, 
hogyan kívánja azt az író. Sokszor az ilyesm it ki 
lehet »szagolni«, de bizony sokszor nem. H a  sok a 
lábjegyzet a kéziratban, akkor leghelyesebb, ha az író 
azokat folytatólagosan számozza, persze úgy a főszö
vegben, mint a lábjegyzetben, és ne úgy, mint azt leg
inkább szokták tenni, hogy egy, két, három  csillaggal 
jelzik az ilynemű dolgokat és ha egy-egy helyen a 
csillagmennyiség hibásan ír a to tt : kész a zűrzavar.

N a g y  súly fektetendő a kézirat írásakor olyan rész
letekre, amelyekben idegennyelvű idézetek, frázisok 
vannak és főként: a nevek írandók olvashatóan, min
den kétséget kizáróan, mert csak így biztosítható ezek
nek pontos,hibátlan szedése. E  téren főképpen az i, m, 
n és u betű korul van a legtöbb zavar. N eveknél és 
idegennyclvfí idézeteknél, frázisoknál az ti betűre min
dig írjuk rá a félívet (''), amely az n betűtől megkü
lönbözteti, az i  betűre pedig mindig és helyesen tegyük 
rá a pontot, hogy az esetleg utána következő n betűtől 
elválasztható legyen és ne olvastassák m-nek, vagy ha 
in akar lenni, ne lehessen n i-t  olvasni. (Éhez hasonló, 
a megtévesztésre alkalmat adó kéziratrendetlenségek 
már az írás technikai^ részét alkotják és erről kulon 
cikket kellene írni.) Úgyszintén a számok is világosan, 
kivehetően írandók. M indezek olyan dolgok, amiket 
a szedő semmiképen sem tu d h at; tiszta sor tehát, hogy 
a kéziratban pontosan kell leírva lenniok.

Szedés közben gyakori zavar okozója az ortografiá- 
nak és a rövidítéseknek nem egyöntetűen történt írása. 
M inthogy a m agyar nyelvben igen nagy a vagylagosan 
írható szavak száma, felette fontos, hogy az író ebbeli 
intencióit is világosan juttassa kifejezésre. E z főképpen 
az idegen szavak írásm ódjára vonatkoztatható. K ü lö 
nösen tudom ányos munkákban hajtsa végre az író 
következetesen azt az elvet, hogy vagy magyarosan.
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vagy pedig az idegen szavak helyesírása szerint írja  
a z t ; de amely módszer szerint megkezdte, aszerint írja 
is mindvégig. A. rövidítéseket illetően pedig (különösen 
oly munkákban, amelyekben bizonyos rendszernek kell 
lennie a rövidítések dolgában) szintén nagyon kívá
natos, bogy a kéziratban egyöntetűség uralkodjék ezen a 
téren. I tt  kell még megemlíteni azt is, bogy az ínter- 
punkciót is világosan kell kezelni a kéziratban, mert

Ltvilfej-szedéspélda a Graphische Revue című szaklaphói 
Briefkopfmustcr aus der Fachzeitschrift Graphische Revue, Wien

ka csak egyik-m ásik kelyen van kiba az írásban, a szedő 
azt helyreigazítja; minthogy azonban különcködő írók
nál az interpunkció sokszor egyéni érzés dolga: a szedő 
efelől nem tudhat, ha a kéziratban erre nézve nem lel 
támpontot.

N agyobbszabású  közleményekben vagy könyvekben, 
amelyekben a szerző főcímeket, alcímeket, az alcímek
nek alárendelt alcímeket, címkísérő sorokat stb. eféléket 
alkot, szükséges, hogy azokat vagy a címek elé tett 
nagybetűkkel, róm ai számokkal, arabs számokkal és 
kisbetűkkel tegye megkulonboztethetővé, vagy ha ez 
bárm i okból lehetetlen, az egyenértékű címeket külön
böző módon húzza alá, mert csak így tudja a szedő 
a szerző intencióit tlpografice helyesen végrehajtani. 
(P é ld áu l: a főcímeket húzza alá kétszer vagy színes 
ceruzával, az alcímet csak egyszer, az alcímnek aláren
delt alcímet szakadozott aláhúzással és így tovább.)

A  verses kéziratokban a költő, ka egyes soroknak 
beljebb való kezdését, vagy a szokottól eltérően : a 
m ondattanilag összefüggő részletekben a sorkezdést 
kisbetűvel óhajtja, ezt érthetően juttassa kifejezésre. 
A h o l üres sorkozoket k ív án : szintén világosan legyen 
kivehető a kéziratban.

T eljesen  idegennyelvű kéziratokat csakis írógéppel 
leírva és a szerző által átnézve kellene leadni a nyom
dába. E z alól kivétel csak az a körülm ény volna, hogy 
a szerző Ltudom ása szerint a nyomdában vannak az 
illető idegen nyelvet tökéletesen bíró szedők.

A z  írógéppel íro tt » k éz«-irato k ró l kül on kell el
mondanom egyet-m ást. A  gépírott kéziratok a szedő 
m unkája szempontjából általában így oszthatók f e l : 
1. a szerző maga ügyes gépíró és önmaga kopogtatja le 
kéziratát — ez a legjobb e se t; 2. a szerző maga gépeli 
le kéziratját. ámde kezdő gépíró és sok botlást követ 
el — hát ez bizony nem jó e se t ; 3. értelmiség híján 
való gépíró m ásolja le az eredeti kéziratot, azt nem 
tudja jó l kibetűzni, avagy a saját diktátum szteno- 
gram ját rosszul sztenografálva és olvasva, hibát 
h ibára halm oz — ez csak akkor jó gépírott kézirat, 
ha azt a  szerzője a nyom dába leadás előtt átnézte és 
kijavította; 4. a kézirat egyébként jó l van lekopogtatva.

csupán a festékezése felette halvány, elm osódott, he
lyenként elolvashatatlan — ez bizony a legrosszabb 
eset. A m in t látjuk tehát, a gépírott kézirat sem min
den esetben fenékig tejföl a szedő számára.

D e  nem minden esetben szerencse a szedőnek még 
a nyom tatott »kéz« -ira t  sem: sokszor fordul elő, hogy 
elszakadt, vagy rossz, halvány nyomtatással készült 
részletek vannak benne ; mi sem természetesebb, kogy 
az ilyen részleteket a nyom dába leadónak ki kell 
pótolni, hogy a szedő nyugodtan végezhesse munkáját.

A  m erkantil-nyom tatványok kéziratáról röviden 
csak annyit, hogy itt a fődolog az, hogy a szedő a 
megkívánt űrök terjedelm éről bírjon tudom ással; ha 
tékát például táb lázat kéziratáról van szó, szükséges, 
hogy a kéziraton az egyes rovatok szélességét, a deci- 
m álrovatok mennyiségét és az esetleg m eghatározott 
számú harántvonalak kvantumát jó l kivehetően tűn
tessük fel. Szóv al mindig azt, ami a lényeg. Ebben 
a tekintetben még sok volna a mondanivaló ; minthogy 
azonban főképpen a síma szedésre vonatkozó kézira
tokról akartam  beszélni, nem szaporítom  többé a szót.

V égezetül — noha jó l tudom : q u o i licet Jo v i, non 
licet lö v i — mégis : szabadjon nekem is egy kis versiké
vel zárnom e cikkemet.

író  s szerző urak, ím itt a rra  kérlek, 
Hogy e P ár  szavamat ti megszívleljétek. 
Agyatok munkája úgy lesz nyomtatásban 
Ember-lehetŐség szerint makulátlan.

H a  azt türelemmel szépen leírjátok, 
Rendje-módja szerint p ap írra rójátok. 
Teljes lesz majd akkor megelégedéstek. 
Szedő és korrektor hálás lesz majd néktek.

Hirdetésmintaoldal a  Graphische Revue című wieni szaklapból 
InseratenmusUrseiU aus der Fachzeitschrift Grafische Revue, W ien
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6 r i l é l  v t  l e v é l i
Lapunk május havi szá

mában közöltük a szatm ári 
K elln er &  K o m lós cég le
véli ej-pályázatának feltéte
leit. N o h a  a pályázat m ár 
régen lejárt, az eredm ényről 
csak m ost van alkalmunk he
számolni, bem utatván a ki
tüntetett munkák kicsinyített 
reprodukcióit.

Ő szin tén  bevalljuk, hogy 
e pályázattó l sokkal szebb 
eredm ényt vártunk, m mt 
am ilyet az előttünk fekvő tíz 
levélfej-pályam unka képvisel. 
E z  az eredmény — ha figye
lembe vesszük az elég szép 
összegű pályadíjakat — szám 
belileg is gyenge, de nem elé
gíti ki várakozásunkat kva
litás dolgában sem. Sokkal 
több pályam unkát, főként 
pedig szedést vártunk. Ú g y  
gondoltuk ugyanis, hogy a 
pályázatih irdetés ama pontja, 
am ely a szedésnek rajzzal 
való kom binálását is megen
gedi, nem fogja m aga után 
vonni a ra jz  túltengését, h a
nem a feladatnak főként 
szedésben való m egoldására 
fog ja  inspirálni a pályázókat 
s a ra jz  csak kisegítő eszköz
ként fog szerephez jutni.

A m in t azonban olvasóink 
is m egállapíthatják: az első 
és m ásodik d íjazott munkánál 
a ra jz ra  helyezték a fősú ly t 
s a szedés egészen m ásod
rangúvá vált, a harm adik 
d íjjal jutalm azott munkánál 
is nagy szerephez ju to tt a 
ra jz i m egoldás, bár ennél a 
szedés is nagyobb gondot 
okozott a pályázónak. T is z 
tán szedéssel m egoldott fel
adat csak három  van.

M in d  ezen észrevételek da
cára elismerjük, hogy a pá
lyázók  kivétel nélkül kom o
lyan  fogták fel feladatukat 
s ha egyiknél-m ásiknál az 
osszeredm ény némi kívánni 
való t hagy, úgy ezt inkább 
csak annak tulajdoníthatjuk, 
hogy a pályam unkák levona
tai — túlnyom órészben tónu
sos form ákról lévén szó, —

A  D Í J A Z O T T  M U N K Á K N A K  R E P R O D U K C I Ó I
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^  á
nem készülhettek azzal a pre
cizitással, amint az egy » au f-  
lág« nyom ásánál szokásos.

A z  alábbiakban adjuk a 
pályam unkák leírását és — 
miután ezt kifejezetten kér
ték, — egynémely kritikai 
megjegyzést, hangsúlyozván, 
hogy a kolozsvári bíráló 
bizottság döntését helyesnek 
és igazságosnak ism erjük el.

A  pályam unkák irányáról 
általánosságban m egállapít
hatjuk,' hogy a pályázók 
modern korszerű csapáson 
keresték a m egoldást, tob b- 
kevesebb sikerrel, de min
denkor kom oly igyekezettel 
és kellő mérséklettel.

A z  első szedésdíjjal - 3 0 0  
lei — kitüntetett pályam unka 
a bTimisoara.it jeligéjű levél
fej. A  három  kurzív sort 
kivéve, az egész munka rajz. 
A  gyárépület sziluetje a sza
laggal, festékes dobozokkal 
és hengerekkel dohányszínü, 
a szöveg lila, a  sziluet és a 
három  szedett sor közötti csík 
pedig szürke színű. J ó  kom 
pozíció, amit még inkább ja 
v íto tt volna, ha a három  
szedett sort valam i félkövér 
groteszk betűből szedi a 
p á ly ázó : T^dailander JVlanó.

A  szedés és nyomás má
sodik díját (2 0 0 —2 0 0  lei) a 
».A[cm {testi« jeligéjű mun
kával vitték cl Sü ssm an n  
K á lm á n , illetve P ré d a  J á n o s  
(C lu j-K o lo z sv ár) kollégák. 
Színezése: a gyári sziluet, 
a von al- és a  záródísz kékes
szürke, a fő so r és védjegy 
alatti tónus pedig rózsaszínű, 
a szöveg fekete. Ö sszh atása  
jó, egyébként a három  kisebb 
fokozatú sor betűje ennél a 
a munkánál is túlvékony.

A  pályam unkák kozott 
van egy jelige nélküli munka 
is, m ély K ra n c so ra  Ferenc  
(C lu j-K o lo z sv á r)  munkája 
és ugyancsak szedéssel meg
to ld o tt rajz. A  rajzbeli kom
pozíció nem a legjobb, h atá
rozottan  hibás az egyik kez
dőbetű túlságos elbujtatása.
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A  rajz kivitele egyébként igen precíz. M íg  az 
előbb leírt bárom  munka inkább szedéssel kombinált 
rajz, addig a harmadik szedésdíjjal jutalm azott «Block  
4 *  jeligéjű munka rajzzal kombinált szedéskompozíció.
A  rajzolt rész barna színű, a szöveg fekete, a fősor 
alatti tónus barnásszurke. A  kompozíció jóságát hát
rányosan befolyásolja, hogy a sorok hajlítása nem simul 
precízen a rajz vezetővonalaihoz. Szedője: JVlarionov 
O szk ár  kolozsvári kolléga.

Dicséretet kapott úgy a szedésért, mint a nyomásért 
az *1 9 0 0 *  jelzésű pályamunka. A  tónus világos- 
barna, a védjegy és a fősor alatti vonal világoskék, a 
szöveg pedig barna színű. Szolid  és korrekt sorsze
dés és csoportosítás, a védjegynek azonban jobb helye 
lettvolna a tónus felett. Szedte S te m  L a jo s , nyomta 
Beticsik B é la  (O radeam are— Nagyvárad).

Dicséretet kapott az s> A m bíció* jeligéjű munka sze
dője is: O gruczán L ász ló  (C lu j—K olozsvár).Em unka 
színezése : a rajzolt rész téglavoros, a fősor alatti tó
nus lilásszurke, a szöveg fekete. A  munka összhatása 
határozottan kellemesebb lett volna, ha a m agyar és 
német nyelvű, hullámos kiképzésű sorok belső végeit

S ÍI é §  e 4 y
<sS r  < a  SK. u  n

a  £ ■•íQáradhatatlan munkában eltöltött m ú lt— néhány 
évtized — van mögöttem, melynek minden 

óráját a szakmaszeretet egy pillanatra ki nem alvó szent 
tüze hevítette és hevíti még ma is. T őlem  távolállók 
megállapítása szerint mindenkor az elsők kozott voltam, 
akik a szakmafejlesztés érdekében valamit cselekedtek 
és azok kozott, akiknek tevékenysége, önzetlen tettre- 
készsége követésre méltó példaképpen áll az ifjú  nyom- 
dászgeneráció előtt. És csodák csodája — e lelkes 
gárdában nem volt szerencsém találkozni a mai bí
rálóimmal.

H o l voltak ők ? U gyanott, ahol m a ! Csakhogy 
a múltban igen bölcsen háttérbe vonúltak, míg ma a 
H um or uraság kalucsnijaiban állnak a starthoz és
— uram bocsá’ — reám úgy hatnak, mint az am atőr
bajnokok. D e  lehet-e másképpen, ha M erkúr-sisakkal 
fejükön, M erkúr-szem m el és M erkúr-lélekkel mon
danak véleményt a szakm afejlesztést szolgáló munkák
ró l?  V a l  amennyi bírálóm ebből a szempontból indul ki, 
és talán megállaná a helyét észrevételük, ha nem a 
m esterszedés fejlesztéséről volna szó. így  természe
tesen hamis konklúzióra jutnak, különösen akkor, ha 
a fentiekhez még a megbírálandó dolgok meg nem értése 
vagy félreértése is hozzájárul. A z  ily  ingatag talajra 
épített kritikáknak nincs jogosultsága, és ne vegyék 
szívükre bírálóim, ha észrevételeik konzekven
ciájaként elszomorodva felsóhajtok : nincs egyetlen
szakkritikusunk sem , aki a  komoly tárgyilagosság  
színvonalán tartan á mondanivalóit. A z a z  pardon, van, 
de azok elhúzódva csendesen, mosolyogva szemlélik 
az újak szárnypróbálgatásait és botlásaikkal mitsem 
törődve járják a maguk választotta utat.

legalább 2  ciceróval magasabbra emeli, miáltal az 
ezen sorok és a fősor közötti üres hely redukálódott 
s a munka egységesebb fo ltot adott volna. A  pálya
munka nyomója P ré d a  Ján o s.

s>Egy éves tanuló« jeligét viseli az egyik pálya
munka, amelynek szedése gyakorlottabb kézre vall, 
ellentétben a rajzzal, ez túlságosan kezdetleges.

A z  ezután következő három munka tiszta szedés 
és — érdekesen jellemző — m agyar munka.

A  nyomás első díját a » M a g y a r  G ra fik a « jeligéjű 
magyar munka kapta. N y om ó ja  Z ieg ler Ferenc  
(Athenaeum). E  m unkaszolídés finom kivitelű se mellett 
egyszerű eszközökkel készült. A z  oldallécek és Ken- 
gerek világos kék színűek, a szöveg fekete. N a g y  kár, 
hogy a szedéskompozíció túlságosan terjedelmes és 
laza. Szed ő je : H ubert A d o lf  (jelen lég M ii anó).

A  harmadik nyomás díját a szekszárdi M oln ár 
nyomda egyik gépmestere: K om lósi Im re nyerte el 
a » B lo ck *  jeligéjű munkával. Szedője K au fm an n  
M á ty á s .

A z  »A lp h a *  jeligéjű munka egyszerű, köznapi 
megoldású munka. Beküldője ismeretlen. wv

p á r  s  x c
A 1 Y

T á v o l áll tőlem az a gondolat, hogy a kritika jogát 
kétségbe vonjam, vagy csak a dicsérő kritikát ismer
jem el. A  rossz, az elítélő kritika is lehet helyes, ha 
kellő érvekkel világítja meg észrevételeit és viszont a 
jó, a dicsőítő kritika is lehet rossz, ha csak konsta
tálni tud, de egyébként csillogó frázishalmaz.

A  mi kritikusaink fittyet hányva minden alapos
ságnak, érvnélkűli, hamis beállításokkal dolgoznak, 
ínkonzekvensek önmagukkal szemben és viccelődve 
ugranak át a kényesebb kérdéseken. Legjobb példa 
erre a M agy ar G rafikában megjelent két bírálat. 
A z  első kritikát azonnal pőrére vetkőztetve m utat
tam be olvasóinknak és így volt alkalmuk azt kellőleg 
értékelni. A  második bírálat pedig tévedésekben hű 
másolata az elsőnek és e gyengesége bár felment a rész
letes viszontválasz alól, de mégsem mulaszthatom el, 
hogy néhány szóban ki ne térjek rá a fentiek igazolásául. 
B írálóm  azt mondja cikke végén, hogy munkáim meg
védése tekintetében téves ösvényeken járok. C sodá
latos, hogy mégis itt-o tt igazat ad nekem, elismeri hely
telen kifejezéseit, más helyen hibáztatja a hangsúlyt, 
melyet alkalmazott, majd koszonetet mond elkövetett 
hibáinak kijavításáért. V égül kijelenti: »nem tud a 
stíluson belül jav ítan i az, aki m agát a stílust ta rt ja  
elvetendőnek*. D e ha valaki magát a stílust nem ismeri, 
m ily alapon bírálja? H a  nem fordított kellő időt a 
tanulm ányozásra, akkor nem tudhat a  stíluson belül 
bírálni az, aki m agát a stílust egy gesztussal elveti.

A z  én akarásaim at és elgondolásaimat mindenkor 
az a tudat vezeti, hogy ötleteimmel, példáimmal a 
magasabb szedésművészet misztériumát tárjam  fel kol
légáim előtt. Erre különösen napjainkban van szükség.
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am ikor nincs m egállapodott szedésstílusunk, am ikor 
minden díszítődarabunk új szedésm egoldásokat kö
vetel. A  bűnül felrótt kom plikáltabb megoldások mel
lett a M agy ar G ra fik a  minden számában o tt találha
tók a szerényebb igényeket kielégítő egyszerűbb szedés- 
példák is.

A zon ban  m aradjunk csak a kritikánál,m ert olykor
olykor — talán véletlenül leadott— elismerésben is van 
részünk. A  N y o m d a -  és R okonipar ez évi 11. számá
ban a következő szerkesztői megjegyzést olvash atjuk :

Ú gy a M agyar N yom dászat, m ely a kezdők tanítását végzi, vala
mint a M agyar G rafik a , m ely m ár a haladottabb tudást terjeszti, meg
érdem lik a kartársak tám ogatását. N agyon üdvös volna, ha ezeket a 
lapokat kivétel nélkül előfizetnék.

M á r  most, ha ily  elismerésen felbuzdulva a hala
dottabb tudást igyekszünk terjeszteni a magunk metó
dusa szerint, nagyon ham ar lehűtik ambíciónkat, mint 
a N y o m d a—és R okon ipar 21 . számában olvashatjuk:

A  , .M agyar G rafika** szeptem beri szám a újabb meglepetést hozott 
azzal, hogy úgy látszik , m ár nem a nyom dászokat óhajtja szedésmin- 
táival szolgálni, mert mindinkább szélsőségesebben halad „ ism ét egy 
lépést e lő re '' o ly  irányban, am ely a józan szedéstechnika útjainak hátat 
ford ít. Senkinek sem lehet észrevétele az ellen, ha egy lap a  maga 
szám ára ú j irányt tűz ki s ezt következetességgel erőszakolja, - akár 
tetszik ez a szakvilágnak, akár nem.

T évedés kérem, dehogy ford ít hátat a józan szedés- 
technikának, ép ellenkezőleg: a nyom dászok részére 
tervezett új nyom dai díszítőanyag logikus felhaszná
lására tan ítja a szedőt. É s a szakvilág  köszönettel 
veszi és elismeréssel honorálj a oktatásainkat, amely nem
csak abból a néhány emberből áll, kik könnyelmű 

: gesztussal elítélik törekvéseinket.
A  szakértelem hiányának, a felületességnek és ha

mis beállításnak eklatáns példáját láthatjuk egy tőlünk 
távolálló lap november 3-ik i számában, mellyel egy 
előttem ismeretlen kritikusom  költséget és fáradságot 
nem kímélve kedveskedett.Egyikpéldám at eredetinagy- 
ságban leközölve, többek kozott a következőket í r t a :

A z  idézett b írálat (a N yom da- és Rokonipar 21. számában megjelent 
bírálatáról van szó. A  szerit.) könnyebb megértése kedvéért itt  adjuk 
a M agyar G rafik a legutóbbi szám ának egyik szedésm intáját. Úgyneve
zett Meser-lemezek segítségével többszínben nyom ott reklám nyom tat
ványról van szó, melynek ferde és hajlított szedócsorai valósággal rab
munkára em lékeztető pepecseléssel készültek. T öbb  napig tartó, izzad- 
ságos munkáról van szó és kétségtelen, hogy a kitűzőt célt néhány órai, 
egyszerű s mégis ízléses szedéssel sokkalta jobban és olcsóbban lehet 
elérni. A  nyom tatvány közepén látható kaleidoszkópszerű rajz  csak 
szánakozó m osolyra gerjesztheti azt, aki józan felfogást táplál a cél
szerű és ízléses reklám grafikai eszközeiről.

A  ,,m intaszerű" m unka tervezője egyébként a következő töm ör 
módon dicséri önmaga a lapban példázott m u n k á já t :

, ,E  vignettáról azt mondhatjuk, hogy ez az új művészetek csimborasz- 
szója- A  fu turista szim ultanizmus kubista form anyelven k iv etítv e ; 
sőt m ár a fülünkben megcsendül a zene, oly közel já r  a dadaizm ushoz ;

a dinamizm usa meg egyenesen m egfélem lítő: a vonalak és formák 
anarchiája. Term észetesen a szedéskíséret sem lehet szelídebb.**

A z t  hisszük, hogy a reklám ozó üzletvilág vélekedését tolm ácsoljuk, 
am ikor azt feleljük tömören és szelíden : m uszáj nevetni !

Igaza van, ka nem volna e kritika szom orú való
ság, hát tömören nevethetnénk rajta. így  azonban csak 
szelíden mosolygunk. És akadnak nyomdászok, akik a 
maguk igazolására ily  bom basztra hivatkoznak, mely
nek minden sora a hiszékeny olvasó félrevezetésére 
szolgál. D e  lássuk csak. M á r  az első sorokban szembe
szökő a felületesség, mert nem M a ser-  és még kevésbé 
#M eser-lem ezek« segítségével nyom ták e példát, hanem 
linólemezekről, ammt az eredeti példa alatt olvashatja 
a kritikus, aki egyébként sem valam i nagy szakértelmet 
árul el, m ert egy 2 0  éves fiata l szedő 4 ]/2 óráig tartó  
(linómetszet további 3 óra) könnyű munkáját rab
munkára emlékeztető pepecselésnek és több napig tartó 
izzadságos munkának nevezi. A  munka tervezője pedig
— m ár mint én — nem önmagát dicséri, hanem a fel
használt betűontodei vignettáról elítélőleg nyilatkozik, 
amikor azt mondja, hogy »ez az új művészetek neto
vábbján, valamennyinek az összekeverése, az erő- és 
irányvonalak káosza és e zűrzavar végeredményekép 
m egállapítja, hogy a szedéskíséret sem lehet szelídebb. 
H o l itt az ondicséret, uraim  ? H o l az alaposság ? H o l 
a szakism eret ? E z t jó l megcsinálta az A nonym us úr. 
G ratulálhatnak neki és buszkék lehetnek mély tudására 
ismerősei.

N o  de a múlt ? M ié rt bolygatják azt ? A  követ
kező szerkesztői megjegyzést olvasom  a N y .  és R .  24. 
számában:

A bbó l, hogy valaki éveken át példásan m űködött, követésrem éltót 
terem tett, nem következik, hogy az akkor helyes, hasznos irány to
vábbra is  követésre alkalm as.

Lám , lám, a példásnak talált régebbi munkálkodásom 
ma m ár nem alkalmas a követésre. M it  akarnak 
mondani ezzel? T a lá n  csak nem azt, hogy az agyon- 
bunkózott mai munkáim jók ?

Ezek után bizonyos elégtétellel olvasom a külföldről 
jö tt leveleket, melyekben az anyag célszerű kihaszná
lá sá t  páratlannak mondják és gratulálnak a  hrilliáns 
ötletekhez. M íg  az olasz I I  R isorghnento G rafico a 
typográfia i m űvészetről írván, leközöl 2 svéd, 1 osztrák, 
2 német, 2 olasz és 4  m agyar m intát. O ly an  m agyar 
minták ezek, melyeket egyik kritikusom  m ár két ízben 
végigvesszőzott a M agy ar G ra fik a  hasábjain, 

így  van ez! D e  gustibus non est disputandum.

(M á s o d i k  k ö z l e m é n y )  d & s x n e r i e é i  &C e  r  x  c  g  fS.

© |l íő  közleményünkben rám utattunk azokra az 
eltérésekre, amelyek az Intertypeot külsőleg is 

megkülönböztetik a L inotypetól. E zúttal az Intertype 
egyéb sajátságairól lesz szó. E lsősorban érdemes a 
megemlítésre a gépnek igazán egyszerű m atncakiváltó 
készüléke, am elyet ábrában m utatunk be. Ebből is 
megláthatjuk, hogy ez a szerkezet két darabból áll, és 
pedig a tulajdonképpeni kiváltófékből és az azt műkö
désbe hozó rugóból. A  billentyű megnyomása követ

keztében a m atricakiváltórúd felső vége felbillenti a 
kiváltókészüléket, m iáltal a magazin csatornájában levő 
m atricák legalsóbbja felszabadul, de ugyanakkor meg
fékezi az utánakovetkező m atricát a leesésben. U gy an 
ezt teszi a m atrica kiváltására szolgáló zárókúp a L in o - 
typenál, de ez hat darabból áll, míg az Intertypeé, 
mint említettük, csak kettőből. M eg  kell jegyeznünk, 
hogy a L inotype legtöbb m atricaakadályát való ta n  
a kiváltószerkezet kom plikáltsága okozza, amit az
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Intertypenak két részből álló készüléke a m atrica- 
kiváltórúddal való közvetlensége m iatt a legminimáli
sabbra csökkent. H a  bárom m agazinos szedőgépet 
veszünk alapul, akkor ez az egyszerű készülék egyedül 
9 1 0 -z e l csökkenti az Intertype alkatrészeinek számát. 
T udn iillik  91  m atricacsa
torna van egy-egy m aga
zinban és ezek az alkatré
szek ugyanannyiszor meg
ismétlődnek. Á lta lában  ezt 
az elmés szerkezetet tartják  a 
gép legértékesebb jav ításá
nak. A z  Intertype késblokja 
a maga egyszerűségével 
szintén hozzájárul az üzem
zavarok csökkentéséhez.
M indössze 5 0  alkatrészből 
áll a többi gép 150  részé
vel szemben. A  kés az 5 
és 42  pontnyi vastagságú 
sorokhoz a csavar egyszerű 
fordítása útján egyaránt 
beigazítható. A z  ontőform a 
pedig nem a korongba, ha
nem annak külső részébe 
van szerelve.

A z  ólom  egyenletes hő
fokának biztosítása céljából 
az Intertype-társaság olyan 
gázszabályozót készíttet, 
am ely bárm ely más so r-  
ontőgépre is alkalm azható.
A  szabályozó acélpálciká
ból áll, amelynek egyik vége 
az olvasztótégelybe helye
zett aluminiumburokban 
van, a másik vége a  gáz
áram lást szabályozó csapó- 
lemezt érinti. H a  az ólom 
tú lforró , az alumm ium - 
burok kiterjeszkedik és 
szabadon ereszti az acél- 
rudat, amely a másik vé
gével a csapólemezt rész
ben lenyom ja és így a gáz 
erős áram lását akadályozza.
H a  ellenben az ólom kihűl, 
az alumimumburok össze- 
húzódik és a felfelé nyúló 
pálcika a csapólemezt ki
nyitja. A  billentyűzet hen
gereinek csupán egy szíjuk 
van és fogaskerék útján kapcsolódnak egymásba. E z  a 
változtatás így kívánja megszűntetni azokat az akadá
lyokat, amelyeket a L inotype billentyűhengeremek nem 
egyform a feszesen járó két szíja előidézni szokott. 
A  sorszélesség úgy a gyűjtőben, mint az átvivőszánon 
csavarhúzó segítsége nélkül, az ujjakkal könnyen 
m egváltoztatható, mert m indkettő bevágásokkal van 
ellátva. A  m atricák elosztódását is megkönnyítették az

Intertypeon. A  m atricaellenőrző szegecskét a gépszedő 
ülőhelyéből is könnyen szem előtt tarthatja. H am is vagy 
ford íto tt m atricák az osztószekrény előtt megállnak. 
A  vezetőlemezek mintegy centiméternyire belenyúl
nak a magazinba, hogy a m atricák kényelmesen ju t

hassanak rendeltetési he
lyükre. A  m agazm bejárat 
lapján minden csatorna előtt 
az abba való betű van 
bevésve. A z  In tertype- 
magazmok v a la m e n n y i  
modelre egyform án alkal
mazhatók. A utom atikus 
závárzat abban a p illanat
ban zárja le a m agazin- 
bejáratot, am ikor azt a ki
cserélés céljából kikapcsol
ják. A  tobbmagazinos gé
peknél ez a készülék zárva 
tartja  azokat a betűtára
kat, am elyekből nem szed
nek, hogy por vagy nem 
oda való m atricák beléjük 
ne juthassanak. A z  alsó 
vagy a középső magazin 
éppen olyan egyszerűen 
vehető le a gépről, mmt 
a felső. A  Linotypeon 
csak a felsők levétele után 
vehetők le az alsó maga
zinok.

A  C  -s.m. és a JD-s.m. 
modelek, am elyekről m ár 
lapunk múlt számában 
megemlékeztünk, kisebb ol
dalsó magazinokkal van
nak fölszerelve, amelyek a 
címbetűket tartalm azzák.

4 —5 cicerós sorok
nak megfelelően a D -s.m . 
model olvasztótégelye és 
ontőszerkezete különösen 
m asszív alkotm ányok. A z  
oldaltnagazin billentyűzete 
a főbillentyűzettel egy- 
vonalban van. 3 4  csator
nájuk van, amelyek a szé
les betűknek megfelelően 
tágasak. A  lebillentyűzott 
m atricák az oldalsó szíjra 
esnek, amely nagy sebesség
gel viszi azokat a főgyű jtő

szíjra és onnan a gyűjtőszánba kerülnek. A  gép
szedő tehát ülőhelyéből szedheti le a szükséges 
címeket meg az egyszerű hirdetéseket és nem kell 
minden címsornál felállnia, hogy a megfelelő betű
típust a splitm agazm ból beakassza, amint azt a lapunk
ban m ár ugyancsak ism ertetett splites amerikai L in o -  
typenál láttuk.

A z  Intertype-társaság házilag gyártja a m atricákat
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gépei részére. Úgyszintén a legváltozatosabb orna- 
mensek, keretek és léniák öntésére a L inotype-gyárboz 
hasonlóan blokokat is készít, amelyeket a L inotype- 
gépek öntőform ája elé is éppen úgy lebet alkalmazni, 
mint ahogyan a Lm otype-blokokkal az Intertypeon 
is onthetők díszítőanyagok.

A z  Intertype-képviseletek szerint 1919  júniusáig 
amerikai és más államok 5 0 0 0  nyom dája dolgozik már 
Intértype-gépekkel. A z ó ta  ez a szám — ha ugyan nem 
volt csupán reklám — bizonyára emelkedett. A  gyár 
állandóan terjeszkedik és hogy a nagy szállítási költ
ségek csökkentése révén a társaság versenyképességét 
fokozhassa, Londonban is gyárat rendezett be, ahonnan 
az európai piacot olcsóbban tudja majd ellátni gépeivel.

A  gyár tisztában van a reklám nagy erejével, amit

szembetűnően bizonyít az a körülmény, hogy a tipo
gráfiai szempontból is értékes tobbszínnyomásos pro
spektusok és füzetek sokaságával árasztja el az óvilág 
érdekeltjeit, hogy a figyelmet okvetlenül ráirányítsa 
gyártm ányaira. M i csupán a fontosabbnak látszó 
részét ismertettük azoknak az előnyöknek, amelyek
— a prospektusok szerint — az Intertypeot a többi 
szedőgép fölé helyezik, mert nem akartunk abba a 
hibába esni, hogy mindent készpénznek vegyünk, amit 
érdekelt oldalról érthető okokból terjesztenek. És 
amikor ismertetésünket befejezve, hangsúlyozzuk, hogy 
mi az Intertype szedő- és sorontőgépet csupán a gyár 
prospektusaiból ismerjük, egyúttal el kell ismernünk 
azt is, hogy ránk legalább ezek a leírások azt a benyo
mást tették, hegy itt valóban a Linotypenak egyik 
javított és bővített kiadásáról van szó.

^Szemle a . külfűlJt szaklapok f e l e i á

6$Z A K IR O D A L O M  rovatcím alatt havonkint szoktuk 
ismertetni külföldi laptársaink újabb és újabb szá
mait. E z  az ismertetés — sajnos — nem lehet 

olyan terjedelmes és kimerítő, amilyennek lennie kellene 
és amilyen lelki szemeink előtt lebeg. A nnak a 3 5 -4 0  
szaklapnak, amelyeknek szerkesztőségeivel csereviszonyt 
létesítettünk,tüzetesebb áttanulm ányozásaisnagyon sok 
időt vesz igénybe, egyes fontosabbnak látszó cikkeit 
átolvasni és részletesen ismertetni, már egy egész embert 
igényelne még akkor is, ba csupán a német szaklapokat

Címlap — Buchumschlag Berlin

vennők figyelembe. Ismertetéseinkben is főként a német 
lapokra helyezzük a nagyobb súlyt, mert ezekhez való 
kapcsolatunk ápolása — nyomdaiparunknak a német 
betűöntő-, gyár- és festékiparral való szoros nexusai 
révén —• fontosabb.

Lapunk e havi számának nagyobb terjedelmét 
praktikusan óhajtván kihasználni: az e havi lap
szemlében kiterjeszkedünk úgyszólván valamennyi 
velünk baráti viszonyban levő laptársunk rövid ismer
tetésére s ez alkalommal e lapok egynehányából szedés- 
példa-reprodukciókat is közlünk.

V együk  első sorban a hazánkat környező államok 
szaklapjait:

A  romániai G ra fica  R o m an a -ró l esetről-esetre 
szoktunk megemlékezni, mert ez az aránylag fiatal lap 
a lefolyt esztendőben feltűnően tökéletesedett és fej
lődött. Közlem ényei technikai és üzletvezetési kér
déseket egyaránt behatóan tárgyalnak, mellékletei 
pedig egyszerű és gyakorlatias munkák. M m d gyak
rabban és gyakrabban láttunk mellékleteket az er délyi 
és bánáti nyomdákból tanúságául annak, hogy az 
ottani főnokok most is szívesen áldoznak a szakiro
dalom és szakoktatás fejlesztéséért.

Rom ániában más szaklap — tudtunkkal — nem is 
jelenik meg, nem szólva a szakszervezet lapjairól.

Jugoszláviában ugyancsak egy ifjú  szaklap terjeszti 
a szaktudást: G r a f ic ía  R e v ija  a címe, és amint ha
vonkénti referátumunkban már korábban is leszögez
tük: igen jó és gyakorlatias szerkesztésben jelenik 
meg. N a g y  súlyt helyez az akcidenciára. A  246 . olda
lon be is mutatjuk egyik mellékletoldalát kicsinyített 
reprodukcióban. E  példák iránya közel jár a mi mos
tanában oly  sokat tám adott stílusunkhoz, de jugoszláv 
kollégáink nem csak ebben a stílusban tudnak dol
gozni, hanem a klasszikus irányt is kedvelik s erősen 
hódolnak a bécsi nyomdákban dívó jellegzetes irány
nak is, amelynek legtekintélyesebb képviselője a bécsi 
G raphische R evue. E  lapot egy-két évvel ezelőtt a 
megszűnés veszedelme fenyegette, de szakmaszeretetük
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áldozatra késztette osztrák kollégáinkat, aminek folyo
mányaként a lap kéthavonként pompás és nívós kiállí
tásban jelenik meg. Cikkei elsó'rangú szakolvasm á
nyok, szedéspéldái pedig finom és ízléses munkák.
N éhánynak (La 2 4 6 -7 .,2 5 5 .,2 5 7 - 9 .,2 6 2 .,2 6 4 ,oldalt)
reprodukcióját be is m utatjuk részbenugazolásául annak, 
hogy osztrák kollégáink amúgy is kitűnő tervező kész
ségét a modern grafika erősen megtermékenyítette.

A. Pozsonyban megjelenő Slovenská G ra fik a  egyes 
számait rendszerint ismertetni szoktuk. N a g y  kár, 
hogy felvidéki kollégáink száma túlkicsmy ahoz, 
hogy áldozatkészségükkel ezen különben igen jó l szer
kesztett lap fejlődését lendületbe hozhatnák. Legutóbbi 
érdekes linótechmkájú fedelét ezen az oldalon repro
dukáljuk. Egész más a helyzete a prágai T y p o gra fiá -  
nak, amely békeidőben is a régi monarchia legszebb és a 
legmodernebb csapáson haladó szakfolyóirata volt. 
M o st is nívós és d ivatos; kedvenc és vezériránya : 
a klasszikus szedésmód, amelyet o lykor-olykor meg
lepően finom ötletekkel frissít fel. A  256 . oldalon 
bem utatott példák is ezek kozűl az élénkítő és felfris
sítő szedéspéldái kozűl valók. A  lapzártakor érkezett 
e havi száma különösen szép és érdekes. V ojtech  
P re issig  születésének 5 0 -ik  évfordulója alkalmából 
kizárólag ennek az ideális lelkületű nyomdásznak mél
tatásával foglalkozik. Preissig — a cseh M o rris  — 
nagy érdemeket szerzett hazája nyomdaiparának oly 
tökéletes nívóra való emelése korul, hogy megkülön
böztetett ünneplésre mindenképpen érdemes.

A  nagyszámú német szaklapok kozott a legelőkelőbb 
az A rchív fü r  Buchgcwcrhc und Gebrauchsgraphik. 
Idei első számát annak idején ismertettük, most várjuk 
a második fü ze té t; a súlyos gazdasági helyzet nem 
engedi meg többszöri megjelenését.

A  D eutscher B uch -  und Steindrucker  legfrissebb 
száma a novemberi, amely mélynyomású kulon szám
ként jelent meg. E z már a második T ie fd ru ck -So n - 
dernummer ez idén, ami kétségtelen bizonyítéka a mély
nyomás nevezetes fontosságának és nagy elterjedésé
nek. Ez az új szám, a m élynyomtatási eljárás újabb 
fejlődését és technikai eszközeinek újabb tökélete
sedését ismerteti. Igen érdekes cikkecskét írt "W . 
Gamble, a londoni Penrose's Com unal kiadója, aki 
többek kozott bejelenti, hogy jelenleg már 7 —8 olyan 
fotószedőgép-m odelről van tudomása, amelyek mind 
csodálatos találékonyságról tanúskodnak. Ezeknek egy- 
részét a fentemlített évkönyvben fogja ismertetni. Egy 
másik fontos közlése, hogy Londonban megoldották a 
mélynyomású gép mostani drága és nehezen kezelhető 
rézkopenyének a kérdését, amennyiben ezt vékony 
vorosrézlemezzel helyettesítik, aminek előnye az, hogy 
ezt bármely cinkográfus lapos állapotában m arathatja; 
továbbá hogy az offse t- és mélynyomást oly  módon 
sikerült egyesíteni, mely mód mellett jobb eredményt 
érhetnek el, mint amilyent bármelyik eljárással külön, 
önállóan eddig elérhettek.

A M aser-T ech m k u m lap ja : a T ypograph isch eJah r-  
bücher újabb számai nagyon nagy késedelemmel érkez
nek hozzánk. Legutóbb érkezett 9 —10. egyesített 
száma az üzemvezetésről mond érdekes tudnivalókat.

N ém et laptársaink kozul a legszimpatikusabb a 
lipcsei Typographische M itteilun gen . M odern  csapá
son haladó lap, am ely nevelő hatását az egész német 
nyomdászsággal érezteti. G yakorlatias irányú cikkei, 
modern felfogású mellékletei egyaránt alkalmasak arra, 
hogy ezt a nevelőhatást tökéletesen érvényesítsék. A  
2 4 2 -3 - 4 . és 254 . oldalakon több szedéspéldát mutatunk 
be e lapból is. N a g y  érdeklődéssel várjuk a jövő évi füze
teket, amelyeknek megoldására nemzetközi pályázatot 
hirdettek. E  lapnak testvérlapja a Jungluch drucker, 
mely kéthetenkénti számaival a tanoncok nevelését 
tűzte ki céljául. Feladatát német alapossággal, tudással 
és gyakorlatiassággal kultiválja.

A z  egyéb német lapok; a Z eitsch rift des Deutschen  
V erein s fü r  Buchwesen und Sch rijttu m , amely fő
ként a konyvészet és írástudom ány köreiből meríti 
mondanivalóit, továbbá a P ap ier-Z e itu n g , az A llg e -  
meiner A n zeiger fü r  Druckereien, a Graphische  
VPelt, a Z eitsch rift  fü r  D eutschlands Buchdrucker, 
a Z e itu n g s-V e r la g  stb. inkább gazdasági, kereske
delmi és szervezeti jellegű lapok, de valamennyinek tar
talma rendkívül tanulságos és érdek es; aki a nyomda
ipar világhelyzetéről pontos inform ációkat akar sze
rezni, ezeket nem nélkülözheti.

Igen érdekes lap a holland D e R eclam e, művészeti 
fo lyóirat, de rendkívül sokat foglalkozik a nyomda
ipari technikával, akcidenciával is. A  M agy ar G ra fi
káról úgyszólván számonkmt emlékszik meg s minden

Fedőlap, TicJiy Kálm án (Pozsony-BratisJava) linóieummetszete 
A z  U  véső szimfóniája 

Umschlag, Linóieumschnitt von Koloman Tichy, Pozsony-Bratislava (C . S .  R .)

( 253 )



A U S S T E L L U N 0  
ALT-CH INA
I M  K O H É N Z O L L E R N "  
M U S E U M ;  K U t ó l  - U N O  
I N D  U S T R I E  ■ é . E  B  A U  D  E

Gebr. R e ic h e it
k ó n { g á ö i :d t 2 Ö r  S l r a s s d :  í ü

<& ria. éSzalca*íás &4Ln.ia. 1

C á rró l a tém áról már sokat írtak. Elméleteket 
építettek, program okat állítottak, a kom oly kép

zettségnek és szak avató ttságnak égető problém áit ú jra 
meg újra feltárták, mégis : orokos a vajúdás ezen a 
téren és semmi az eredmény. Pedig érezzük, Kogy 
iparunkban valam i átidom ulás megy végbe: a múlt 
hagyománya és a jövő  perspektívája közötti kiegyenlí

tődés folyik  le előttünk. A  világháború és a forradal
mak katasztró fája nyomán eltolódott viszonyok követ
keztében nagy változások történtek minden téren. A z  
irodalomban és művészetben új korszak kezdődött, új 
értékelések lehetősége sült ki a ma nagy szellemi feszült
ségéből. Ú j  korszellem, új stílus, új művészet van kelet
kezőben, ami megújhodásra készteti a grafikai ipart is.

esetben reprodukálja és dicsén szedéspéldáinkat is. 
D ám a szaklapjaiból a D an sk  B o g try k ie r-T id e n d e  
című gazdasági jellegű lapot és a D an sk  B o g try í  című 
szakfolyóiratot ismerjük. E z  utóbbi szakmafejlesztő 
lap, m ely a szemléltető oktatást inkább reprodukciók 
útján kultiválja. Eredeti kivitelű mellékleteket nem 
hoz. Igen nagy sú lyt helyez a történelemre.

Svédország szakirodalm ából a Svensha B o ltr y c la re  
föreningens JVleddelanden  és a l^lordish B o itrych are  
K o n st  című fo lyóiratokat kapjuk. A z  utóbb említett 
lap rendkívül nívós tartalom m al bír, különösen érté
kesek technikai ú jításokat ismertető cikkei, amelyekből 
megállapítható, hogy a svédek még a németeket is meg
előzik e téren. Legközelebb részletesen ism ertetjük 
egyik cikkét a szedőgépek korüli újításokról.

A  francia B ulletin  O ffic ie1 vaskos füzetei ma is a 
békeidőkre emlékeztető kivitelben jelennek meg. C so d á
latos stagnálás ez, amit mi meg sem tudunk értem. E  
lapnak egy 10 évvel ezelőtti száma és a legfrissebb, 
idei augusztusi száma tökéletesen azonos kivitelben 
hagyták el a sajtót, mintha előállításuk kozott nem is 
volna egy évtizednyi időkülonbség s a világégés is 
csak rossz álom lett volna . . .

A z  olasz lapok kozul a  G raphicus  változatos ta r
talommal jelenik meg, történelmi, művészeti, gazdasági 
cikkecskéi (hosszabb lélekzetű közlem ényt nem igen 
hoz) igen tanulságosak. A  háromhavonként megjelenő 
A rch ivio T ip o g ra jico -t  egy grafikai szaküzlet adja

ki, tehát szigorúan üzleti reklámlap, de cikkei ennek 
dacára magas nívójú dolgok. A  L 'A r te  T ip o grafica  
a torinói szakiskola lapja, a L 'In d u str ia  della C a rta  
a német Papier-Zeitunghoz hasonló lap, de több benne 
a műszaki és tudom ányos cikk. A z  olasz lapok lég- 
nívósabbja az 11 R isorgim ento G rafico . H avonként 
jelenik meg és a legnemesebb és legklasszikusabb tipo
gráfiát műveli. N o b ilis  és költséges kiállítása meg- 
vesztegetően szép; a mindennapi munkákkal azonban 
ritkán foglalkozik.

Cserélünk még egy finn lapocskával is. E z  egy 
fregoli-lap. Egyik fele JVleddelanden  című s finn nyel
ven jelenik meg, m egfordítva a lapot utolsó oldalára, 
a T iedon an to ja  című lap első oldala tűnik szemünkbe. 
M unkaadók gazdasági szervezetének lapja.

A  spanyol E l  Ohreró  a munkásság lapja, a barce- 
lónai C rónica P o lig rá fica  szépen kiállított folyóirat, 
kár, hogy szövegét nem értjük.

N ehezen hozzáférhető a Schw eizer Graphische  
JVÍitteilungen, mely ezelőtt kedvelt lapja vo lt a Szak
kor tagjainak. E zt nehezen nélkülözzük, de annál inká bb 
örvendünk a B ritish  P rin ter, az In lan d  P rin te r  és 
az A m erican  P r in te r- rel való összeköttetésünknek. 
E  három  lap nívós és gazdag kiállítása békeidőkre 
emlékeztet, az igaz, hogy stílus dolgáb an itt is fennáll 
az, amit a B u lletin -re  írtunk, de ez a jobbik értelem
ben vett m aradiság, vagy — mint egyesek mondj ák — 
a tökéletesség netovábbja . . .
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A. konyvnyom tató műhelyek szürke világában a tes- 
pedés és unalom lejáróban van. B izonyos lendület, 
lázas keresése az új iránynak észlelhető a betű, a festék 
és a papír hármas egységének a birodalmában. A  nyomdai 
művészet iránt ma szokatlanul nagy az érdeklődés. 
A  közönség is m egváltozott. Vélem énye és ízlése van. 
Követelm ényeket tám aszt a nyom dásszal szemben. 
A  kemény vonalak és mostohán hasz
nált színek helyett több kifejező
képességet, egészségesebb és realisz
tikusabb ízlést kér és nem óhajt többé 
beugrani az »egyénieskedés * és a 
túlfűtött fantázia hengere alól ki
került szornypapirosoknak. A  nyom
dász érzi és tudja, hogy új, szokat
lan hangsúlyokra kell ügyelnie, vál
tozott form a- és színlátással kell 
számolnia. U j  szépség, új ritmus 
nyilatkozik meg előtte. T u d ja  és érzi, 
hogy ez így van, de ma még tanács
talanul áll ezekkel szemben, mert 
nincsen birtokában azoknak az eszközöknek, amelyek
kel tudását bővítené, ismereteit gyarapítan á.

H iányzik  az a szélesen m egalapozott intézmény, 
ahol a nyomdász megtanulja, ami jó és új anyagban, 
szerszámban, eljárásban. A  nyom daipar változatos
sága, technikájának folytonos tökéletesedése ma már 
sok ismeretet, ügyességet és képességet tételez fel, ame
lyeket csak a gyakorlat és mesterség űzése közben 
nem lehet elsajátítani. Égető szükség van tehát a szak
oktatásra, a nyomdártztanműhelyre, a szaksajtó mun
kájának kiszélesítésére ! A  szakoktatás kérdésének a 
rendezése, az c téren fennálló hiányosságok meg
szüntetése ma már fontos nyom dásztársadalm i szükség. 
H án y  nyomdász van, akiben minden jóakarat és buzgó- 
ság megtalálható a szakmájában való öntevékenységre, 
adjuk meg tehát a lehetőséget ezeknek, hogy a

legjobb képessé
güket, tehetsé
güket. talán m ű- 
vészetuketkifej- 
lesszék és az 
alkotó munka 
erejével megter
mékenyítsék az 
iparm űvészetek 
sorába szökkent 
grafikai ip a r t .  
Szakoktatás fo
kozza a munka 
képességet! A  
ra jz  nagy biz
tossága, a színek 
m e gv á la sz tá sa , 
az ötletes terve
zés csak rend
szeres oktatás és 
helyes irányítás 
mellett sajátít
ható el. A  régi

A Berthold betűontode *D reissig fűt D rei« hirdetés- 
pályázatából —  Aus dem Wettbewerb •Dreissig 

fü r  D rei« der Firm a H . Berthold, Berlin

Szedéspélda a  Graphische Revuebol 
$atim uster aus der Graphischen Revue

jó szaktanfolyam ok nagy hibája volt, hogy a fősú lyt a 
rajzolásra helyezték. A  rajzolás jó , de a megcsinálás, az 
építés és alakítás kétségkívül sokkal nagyobb képző- 
erejűek, mert ez vezet rá a sokféle szerszám használa
tára, az anyag nehézségeivel való küzdelemre és sokkal 
nagyobb áttekintést, pontosabb megfigyelést, alaposabb 
munkát követel meg, mmt a rajz. A  form a és szín, a 

harmónia és szimmetria iránti érzék 
és a művészi ízlés kifejlesztése legyen 
a szakoktatás alap- és sarokkove, a 
tanításnak kiinduló és középpontja. 
A  szakoktatást magábaolelő intéz
ményekben helyet kell biztosítani az 
elméleteknek és a szaktorténelemnek 
is, de a tanulás és tudás jellegét 
tekintve, ezek alája legyenek rendelve 
az alkotásnak. N in cs szükségünk 
elvont elméletekre, megkövesedett 
fogalm akra eleven gyakorlat nélkül, 
nem kell az emlékezetre alapított 
tudás a tapasztalati úton szerzett 

ismeret nélkül. V iszo n t nem kell csak a gyakorlat 
m agyarázó elmélet nélkül, nem kell a monotón, 
gépszerű munka megismerés és tudom ány nélkül. 
Ezzel kapcsolatban súlyt kell helyezni a nyom tatvány- 
kiállítások rendezésére is. A  kiállítások a tegnapot, 
a m át és részben a holnapot is feltárják a szemlélőnek. 
A m it apránként nem tudtunk megtanulni, azt itt együtt 
megtaláljuk. A  mai nyomdatechnika túllépi az egye
sek tapasztalatainak a határait, kollektív úton kell 
tehát hozzáférhetővé tenni mindenki szám ára a tovább
fejlődés lehetőségét. N yom tatványkiállítások rende
zése tehát elsősangú fontossággal bír.

A z  ólombetűk világában egyre nagyobb a vágy a 
szakoktatás gyakorlatiasítása után. A z  illetékes fóru
mok a maga egészében, minden apró, de fontos voná
sával együtt vegyék szemugyre és alaposan tárgyalják 
meg ezt a fontos 
kérdést, hogy a 
n y o m d ász o k  e 
reformnak teljes 
erejével, nagy
szerű alkotóké
pességüknek és 
p ro d u k tiv itá 

su k n ak  sorom
póba állításával 
mielőbb résztve- 
gyenek a maguk 
gazdasági jövő
jének megalapo
zásába nyomda
ipar felvirágoz
tatását szolgáló 
munkában ! Ez 
a munka pedig 
aligha lesz ered
ménytelen, La 
k e l lő  e r é l ly e l  
látunk hozzá.

Szedéspélda a  Graphische Revuebol 
Satzmuster aus der Graphischen Revue
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£m léksci*€ik 6K.vvti4.xev ^ u sz íáv  l»at*aícmticz
a Berliner Typographische Gesellschaft elnöki székében eltöltött huszonötéves működésének ünneplése alkalmából

essze vezetne és valószínűleg csak félig-m ed- 
dig sikerülne, lia mi, a  német befolyás és 

német alaposság kihatása folytán önállóságra kapott 
magyar nyomdászok a M agyar G rafikában kísérelnó'k 
meg K ö n itzer  G usztávnak , a Berliner Typograpbiscbe 
Gesellschaft elnökének, ennek a tetó'tó'l talpig érdemes 
konyvnyomtatónak munkálkodását méltatni. Teljesen 
elegendő' a buszonot év óta vezetése alatt álló szak
oktató egyesület negyedszázados történetére, fejlődésére 
és sikerdús működésére gondolni, elegendő a » Deutscher 
B u ch - und Steindrucker«-nek általa szerkesztett sok
sok évfolyamába mélyedni és elegendő a » Papier- 
Zeitung «-nak legutóbbi évfolyamait végiglapozni és 
megkapjuk K ö n itzer  Gusztávnak  olyan tökéletes képét, 
aminőhoz hasonlót semmiféle ihlettől áthatott mesteri 
ecsettel festeni nem lehetséges s olyan bepillantást 
nyerünk K önitzernek , a nyomdásznak és kollégának a 
lényébe, amilyent még oly szép szavakkal sem volnánk 
képesek körülírni.

M ostani negyedszázados elnöki jubileuma alkalmá

ból annyit azonban a M agy ar G rafikában is meg kell 
örökítenünk, hogy K ö n itze r  volt az első, aki — egyes 
magyar szaktársakhoz való baráti viszonya révén, 
másrészt pedig egyes magyar szakíróknak a » Deutscher 
B u ch - und Steindrucker«-ben való szóhozjuttatása 
által — nekünk: magyar nyomdászoknak az útját 
egyengette a N y u gat felé és egyengette oly sikerrel, 
hogy ott technikai rátermettségünknek már évek óta 
teljes elismeréssel adóznak.

M i — minden külsőségektől menten — K ö n itzer  
G u sztáv ianapéldásan  tökéletes nyomdászt üdvözöljük 
és a M a g y a r  G ra fik a  útján szívből fakadó jókíván
ságainkat küldjük eme óhajtással kapcsolatban:

»A  mindenképpen súlyos idők dacára őrizz meg 
minket, kedves K ö n itzer B arátunk, jó  emlékezetedben 
és gondolj —  az emlékezetesen szép 1912. évi buda
p esti napokra és ne feledd el az 1 9 1 4  augusztus elsejét, 
amely történelmi nevezetességű napon volt alkalmunk 
legutóbb —" remélhetőleg nem u to ljára  — baráti jo b 
bodat m egszoríthatni!  <t Fuchs Zsigmond

áü í í k a s á ^ c k ,  í  «  r
»

éírta. J a sc h ik  0Slm os

e  s a s a g o k

^ S b Á gf mden művészi ipar történetében, úgy a 
nyomdászatban is, a fejlődés term észet- 

szerű holtpontjain, a kom oly alkotó munka időnkint a 
gyermekes szeszélynek és az ötletek játékának adja át a 
helyét. A z  alkotó energia pihenő óráit töltik ki ezek a 
játékok, nem törekszenek sem korszakalkotó eredmé
nyekre, sem nagy
képű stílusterem
tésre, csupán jó
kedvű nyomdá
szok, bibliofilek, 
kiadók, vagy írók 
gondtalan óráinak 
tréfás emlékeiként 
egészítik ki egy- 
egy kornak, vagy 
egy-egy kor di
vatjának kulturá
lis képét. És éppen 
ezért érdekesek.
Bárm ilyen bizarr 
ötlet, vagy bohó- 

kás szeszély szó lí- 
to tta is őket életre, 
jellegzetes kifeje
zői mmdenkorko- 
ruk kedélyi életé
nek. A  sok ko
m oly szakmunka

kai, ma még nem jelent meg egy sem, mely a tipográfia 
furcsaságaival, vagy ha úgy tetszik : csodabogaraival 
foglalkozik, pedig összegyűjtésük és kultúrtörténeti 
földolgozásuk kétségtelenül igen hálás és érdekes munka 
volna. E zúttal sem terjeszkedhetünk ki az összes meg
levő s máig ismert nyomdatechnikai különcségekre,

csak néhányat so» 
rólunk fel, mint 
a legérdekesebbe
ket. íg y  elsősor
ban minden kor
nak megvolt az 
a furcsa bogara, 
hogy a technikai 
lehetőségek teljes 
k ih as zn á lá s  ával 
előállítsa a leg
k ise b b  a la k ú  
könyvet. M á r  az 
írott könyv korá
ban ambicionál
ták a legkisebb 
könyv megírását 
s úgy látszik, nem 
egész eredmény 
nélkül, mert már 
a római Plinius 
tud egy Ilia s- 
kéziratról, mely

mellett tudtunk— Szedésbe!dák a prágai Tyjsografiából —  SatzbeispieJe aus der Fachzeitschrift Typografia, Prag  OSSZegÖngyol>
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egy dióhéjban elfért. A  femmetszes 1 dejéb en a new - 
york i T oppan  12 .000  betűt vésett egynyolcad 
huvelyknyi fémlemezre. A m ikor a betűontés tech
nikája tökéletesedésnek indult, vele együtt ú jra fel
bukkant a liliputi könyvek nyom tatásának rögeszméje 
s ennek voltak eredményei az » English B ijo u  A l -  
manac« apró kiadványai, melyek V 4 hüvelyk magasság 
mellett V2 hüvelyk szélesek voltak, 3 7  lapból állottak 
s a szövegen kívül kép- és zene
mellékleteket is tartalm aztak. H a 
sonló apróságok voltak még az 
®/é— V  4 hüvelyk méretű »T h e  
M ite « , a  1 4 — 18 mm. méretű pá
rizsi »A la rm  A lm anac# és a posta
bélyeg negyedrészének felületével 
egyenlő' méretű hollandi »B lo em  
H o fje  d oor« . A  kicsiség jegyében 
született a milánói G uocchi kiadá
sában megjelent »D iv m a C om - 
m edia«, továbbá a páduai Salm in 
által készült, 5 0 0  oldalas, 3 7 — 22  
m m.-nyi, a velencei 49  — 53  mm. 
nagyságú »O fic io lu m «, a heideni 
4 2 - 3 2  mm. méretű » D e  T r a n -  
quilitate« és végül a szintén S a l-  
minnál nyom tatott G alilei levele, 
m ely eddigi ismereteink szerint ma 
tényleg a legkisebb méretű nyom
tatott könyvnek tekinthető, mivel 
mindössze 9*/2 mm. magas, 6 mm. 
széles, 2 0 8  oldala van, oldalankm t 
kilenc sora és körülbelül százbetűje.

A z  apróságok birodalm ába tar
toznak a picike bibliák is, melyek 
közül, mint legkisebbeket, kettőt 
ismerünk és említünk f e l : a glas- 
gow i 1 6 °-ű  bibliát, mely az oxfordi 
ú. n. nonpareillebibliának m ása s 
amelynek 4 3 6  oldalán 2 8  illusztrá
ciót találunk, továbbá a glasgowi 
U j-T estam entum ot, mely még en
nél is kisebb, miután mindössze 
V 4— V2 hüvelyk méretű. E z  azon
ban nem m inden: a felsoroltakon 
kívül még körülbelül 28  ilyen apró
ság van, melyeket méret és cím 
szerint ismerünk.

K u lon  csoportba tartoznak az 
egészben, vagy részben színes papi
rosokra, vagy más anyagokra nyo
m ott könyvek. K eh i 1 7 8 4 — 8 9 -ik i V o lta ire-k iad á- 
sának 7 0  kötete kozul 25  kék papirosra van nyomva. 
A  T regearnál megjelent » Seym ohr’s Sketches« egy- 
egy kötetében évenkmt különböző színű papirosokat 
találunk.

T ováb b i csoportra oszthatók a fehér papirosra, de 
különféle színekkel nyom tatott kiadványok. Ilyen pl. 
Jo sh u a  Sylvester »Lachrym ae Lachrym arum «-ja, 
melynél a lapoknak csak az egyik oldalán van szoveg- 
nyomás, a másik oldalán fekete, nemkülönben egy

párisi (1665-ben  készült) latin nyelvtan, melynek 
szövege fekete, voros, zöld és barna színekben pompá
zik, továbbá C araccioli 1 7 5 9 -ik i divatkonyve, zöld 
színben nyom ott szövegével és ábráival.

A  Sneyd-konyvtárnak van egy páratlan kis furcsa
sága, egy 31 lapos, díszes m arosqum -kotésű, aran y- 
csattos könyve, » Passió  Je su  C h n sti«  című, melynek 
szövege nem nyomás, se nem kézi festés, vagy írás, 

hanem — papírkivágás. O ly  módon 
készült, hogy az e lőrajzolt szöveg 
betűinek korvonalait behasították s 
a lapokat fekete m árványpapírral 
alábélelték, m iáltal a bemetszések 
feketén tűntek elő s a betűk rajza 
olvashatóvá vált.

E z  a hallatlan türelemmel készült 
rabvallató munka hihetőleg egy ko
lostor valam elyik cellájából került 
ki. Jó k o ra  gyűjtemény telnék ki 
azokból a könyvekből, melyeket az 
elfajzott ízlés papiros helyett szö
vetre, selyemre vagy ólomlemezre, 
pálmalevelekre, vagy gyongyla- 
pokra íratott, vagy vésetett.

K u lo n  szakirodalm at érdemel
nek a betiltott, vagy elkobzott 
könyvek, bár ezeknek csak a bib
liofilek nézőpontjából, vagy ku l- 
túrhistóriai szempontból van jelen
tőségük.

B izon yos hátborzongtató nim
busz veszi korül az emberbőrbe 
kötött könyveket, bár ezeknek je
lentékeny része közönséges borjú- 
bőrkotés, lévén a kettő kozott sza
bad szemmel észre sem vehető kü
lönbség. A  feltétlenül hiteles em- 
berborkotések közül tudunk egyről, 
m elyet a londoni A thenaeum - 
konyvtárban őriznek s egy C order 
nevű rablógyilkos bőrébe van kötve, 
két finom bőrkötésről a M a r lb o -  
rough-Houseben, mely M a r i P a t-  
man őnagyságának, az akasztófán 
halt, gyilkos yorkshirei boszor
kánynak bőrében pompázik, ismét 
egy m ásikról ugyanott, melynek 
borítására a kotélhalálra ítélt 
George Cudruore bőrét használ
ták fel, sőt Flam m anonnak is van 

egy emberbőrkotésű könyve, állítólag ehez is egy szép 
asszony adta az anyagot, nevezetesen egy grófnő, aki 
végrendeletileg tette meg Flam m ariont bőre örökösévé, 
azzal a kikötéssel, hogy még életében történt megálla
podásuk szerint, a híres csillagász egyik művét, a „C ié l 
et T e rre "~ t  abba belekottesse. M i igaz ebből a tör
ténetből, nem tudjuk, de a „C ié l et T e rre  kötéséről 
kétségtelenül beigazolták, hogy az ember bőrével van 
borítva.

A  fantasztikus kötések egyik speciális alosztályát

''OSt 28 *28 •
Szedéssé]dák a  wieni Graphische Revue című szakfolyó
iratból — Satzmustem aus dér Fachzeitschrift G ra

phische Revue, Wien
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alkotják a különféle emlékezetes falemezekbe, fadara
bokba, vagy más efféle anyagokba kötött könyvek. 
V annak közöttük olyanok, melyek katasztrofális véget 
ért bajók kibalászott deszkáiba vannak kötve s néhá
nyat találunk a B ritish  M useum ban is, amelyeknek 
bekötéséhez az 1790 . 
évben elsülyedt «R o y a l 
G eorge« nevű hadih a ]ó 
roncsait használták fel 
fedelek céljaira. K ö n y v 
kötészeti tréfáknak te -  
kinthetó'k az íkerkoté- 
sek, vagyis két könyv
nek o ly  módon való 
egybekotése, hogy alsó 
fedéltábláik közösek, 
minélfogva az egyik 
könyv mindig fejére fo r
dított helyzetben van.

A  felsorolás azonban 
még korántsem teljes, 
mert kivételes figyelmet 
érdemelnek a »m ac- 
caronae«-nak nevezett 
könyvek, a tartalm uk
nál, vagy stílusuknál, 
esetleg önkényes he
lyesírásuknál fogva ér
dekes és mulatságos nyomtatványok, az ötletes porno
gráfiák s a kicsapongó jókedvnek egyéb, ezerféle kiéléséi. 
Ezek kozul emlékezzünk meg például a hóbortos T im o -  
theus D exter-konyvekről, melyek méltók tulajdonosuk 
egyéniségéhez, aki róm ai szenátornak öltözködve járt
kelt falusi birtokain s egyéb gondja nem lévén, vadabb
nál vadabb könyveket írt és nyom attatott ki — termé
szetesen — csak vendégei és barátai használatára. Ezek 
egyikének szövege például nincsen szavakra tagolva, a 
sorok zsinórokként csíkozzák fel az oldalakat és nincsen 
rajtuk semmiféle írásjel, vagy ékezet. E gy  másik 
könyvében a szöveg kozott egész sorok hiányzanak, az 
elősző szerint a célból, hogy minden olvasó írja  bele 
magának azt, ami neki a legjobban tetszik. V a n  egy 
könyve, melynek minden szava ortográfiai hibákkal van 
teli és valósággal anarchista-kiáltvány a helyesírás 
ellen. M indez pediö csak ötletszerű szemelvény, távol 
attól, hogy a megfelelő furcsaságoknak akár csak meg
közelítőleg is teljes képét adnám. T a lá n  majd egyszer
— ki tudja — akad valahol egy D exterhez hasonló 
kulonc, akinek az lesz a bogara, hogy ezt a sok csoda
bogarat összeszedje. A z  előrebocsátott okokból csak 
azt kívánhatjuk, hogy bár akadna ilyen D exter
— akár kettő is — minél hamarább.

$X ,cxm &  JŰ & jcs címkéi
E  helyen már több ízben vo lt alkalmunk ismertetni 

és olvasóink figyelm ét nyomatékosabban felhívni 
K o zm a L a jo s  grafikai tevékenységére. A  F lo n s gyár 
címkéinek, dobozdíszeinek és a gyomai K n er nyomda 
részére készült konyvdíszek, lécek, záróvignetták be

m utatásával ízelítőt adtunk a művész sokoldalú alkotó 
m unkásságáról, törekvéseinek menetéről. E zú tta l is
mét bemutatunk régebbi címkéiből egy sorozatot. M m t 
látjuk, e darabok logikusan összefüggnek a F loris cím
kékkel, a form anyelv azonosságán felül ugyanaz a szel
lem, díszítő kedv. A  népművészet gyökereiből meg- 
újhodó és színesedő fantázia lüktetése ugyanolyan érzé
seket vált ki a szemlélőből, mmt korábbi műveiben. 
Legsikerültebbek azok a címkék, amelyek tisztán orna- 
mentális elemekből tevődnek össze, vagyis ahol a 
naturalista motívumok o ly  változáson esnek át, hogy 
jelentőségük tisztára ornamentális. Példa erre a piros 
alapú kerek » W h ite  S ta r  powdero címke, ahol a 
m adarak belefonódnak a stilizált virágok indáiba. 
A  piros és fehér szín kellemes harmóniában egyesül. 
A z  ugyancsak kerek, zöld alapú »M a rv e i« címke, 
amely a naturalista elemeket teljesen nélkülözi, szín
összetételében és megkomponálásában is mindenképpen 
sikerült. Szalagjai előkelőek, kellemesek színben, 
raj zban egyaránt. A  koronás leányalakot magá
ban foglaló címke színösszetétele rendkívül sikerült. 
U gyan ez áll a »M arve l shampon« tarso ly ra  is. 
A z  ism ertetett címkéket a m agyar üzleti nyom tat
ványok kozott a legelőkelőbb hely illeti meg és a 
széles korben, ahova e nyom tatványok eljutnak, fel
tétlenül tiszteletet és becsulést szereznek a művésznek, 
a m agyar sokszorosító iparnak. Bálint

OeclimkM újíiásűk
A  SU P E R T Y P E . ISM ÉT E G Y  Ú J  SZ ED Ő  GÉP. A z  
utóbbi időben ismét gyakrabban olvashatunk 

híreket új szedőgépek feltalálásáról. A k árcsa  k a béke 
boldog éveiben, amikor úgyszólván hónapról hónapra 
regisztrálhattuk az ehez hasonló technikai újdon
ságokat. M o st ismét egy új vaskolléga adott élet
jelt magáról. A  Sufiertyfie nevet viseli ez a leg
újabb szedőgép, melyet Letsch "W . Frigyes, a brook- 
lym  M ergenthaler-gyár egyik régi alkalm azottja talált 
fel s amelynek gyártására ot millió dollár alaptőkével 
Baltim oreban vállalat is alakult. A z  új vaskollégát 
egyelőre csak a gyár prospektusaiból,illetve kommüni
kéiből ismerjük, amelyek persze nem fukarkodnak a 
feldicséréssel és csak természetes — amint azt már ré
gén megszoktuk —, hogy az új gépnek a m ár meglevő 
szedőgépekkel szemben sokféle előnyét hirdetik, ilyen 
például az is, hogy az alakváltoztatás a teljes széles
ségről akár az egyetlenegy betű szélességig pillanatok 
alatt eszközölhető. A  szakember azonban nyilván 
tudhatja, hogy ez csak valamilyen boszorkányos és 
kom plikált szerkezet útján valósítható meg, ami a 
szedőgép, mechanizmusának nem az egyszerűsítését, 
hanem bővítését jelentheti. T áblázatszedő-szerke- 
zettel is b ír az új gép; ez sem lehet egyszerű s a 
gépszedő munkáját csak megnehezítheti. A  legna
gyobb előnye a gépnek a teljesítmény hihetetlen fo -  
kozhatása : 6 0 0  sor óránként! Szédületes! A z  ezt 
hirdető prospektus nem árulja el, hogy vájjon ezt 
az eredményt valóban elérték, m ert a híres amerikai 
szedőgéprekorderek — akiknek egyike egy ilyen

Címlap a  * Graphische Revue* című fo
lyóiratból — Buchumschlag aus dér Fach
zeitschrift ^Graphische Revue*, Wien
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versenyszedés után, a marathom futóhoz hason
lóan, holtan esett össze a vaskolléga lábánál, — sem 
értek el ilyen álomszerű eredményt. Elvégre is a sze
dőgép teljesítőképességét a mechanizmus javításával 
és tökéletesítésével lehet fokozni, de a gépszedő agy-, 
kéz- és ujjmunkáját aligha lehet ilyen eredmény ki- 
forszírozására doppingolni. Egyébként a gyakorlat 
majd megmutatja, mennyivel jobb a Supcrtype a 
többi -type-nél. A r r a  mindenesetre alkalmas, hogy 
a választást a szedőgépek kozott megnehezítse.

tokkal programot ád, tetteivel igazolt programot. 
Ezért a könyv legfontosabb részei mindenesetre azok 
a fejezetek, ahol a Szépművészeti M úzeum  jövőjét, 
gyarapodását fejtegeti. A  könyv túlnyomórészben ily 
természetű tanulmányokból is áll. A  széles alapokon 
nyugvó tudást, tájékozódást igazoló cikkeket pompás 
reprodukciók támasztják alá. A  boldog békeidők 
emlékeit idézi fel a könyv kiállítása, a finom papiros, 
gondos szedés, kifogástalan klisék. A  kiadó szokatlan 
áldozatkészségét megfelelő eredmény kísérte. A  köny
vet a Glóbus nyomdában nyomták. B-t

6 / K ,  C t C t y V  A  J .  9 A  • % .

W F  A R S  U N A . Egy új képzőművészeti folyóirat 
tw  indult meg e címmel, amely tartalmánál, kiállí

tásánál fogva bátran felveszi a versenyt a kontinens 
bármelyik művészeti folyóiratával. M a, mikor a szín
házak korul a »művészeti« lapok egész tömege hem
zseg és a jámbor közönség hétről hétre gyönyörköd
hetik kedvencei arcképeiben és kimerítő jelentést kap 
róla, hogy R ipacs K ornél vagy Süvöltő E lvira szín
művészek hogy töltik napjaikat, mi a kedvenc gra- 
mofónlemezuk, igazán nem szerénytelenség a magyar 
képzőművészetet is orgánumhoz juttatni, mert amióta 
a »M űvészet« című folyóiratot a műcsarnoki özvegy- 
legények fokról fokra lesüllyesztették, majd végkép 
belefojtották a szuszt, a magyar képzőművészetnek 
nincs egyetlenegy folyóirata sem. A z  első két szám 
biztató perspektívát nyit a jövőre nézve. A  magyar 
művészeti írók színc-java egyesült munkára e folyóirat 
hasábjain. K om oly  és alapos tanulmányok egész sora 
jelent meg máris és rendkívül sikerült illusztrációs 
anyag gazdagítja a lapot. Jókívánságunk és remé
nyünk kíséri az új folyóiratot, amidőn útnak indul. 
A  szerkesztés megbízható; erős kezekben van. Pogány 
Kálm án esztétikus, művészeti író neve teljes biztosí
ték arra nézve, hogy a színvonal európai lesz és ma
rad. K orvin  Testvérek nyomdája gondosan, kifogás
talan precizitással állította ki a folyóirat számait. B

JT Ífc  Ú JA K R Ó L  ÉS R ÉG IEK R Ő L. M ű v észeti dolgo-  
• «  zatok. ír t a  Petrovics Elek. A m icus kiadása. 

Petrovics Elek, a Szépművészeti M úzeum  érdemes 
vezető igazgatója egybegyüjtotte régebbi és újabb mű
vészeti tanulmányait és szépen kiállított, formás kötet
ben kozzébocsájtotta. H úsz esztendőre visszanyúló 
értekezés is van e kötetben. H a  a cikkekben szereplő 
nevek már feledésbe merültek, vagy történelmi magas
ságba emelkedtek i s  és a leírt, méltatott események egy 
része el is veszítette aktualitását, mégsem volt haszon
talan e tanulmányok visszaidézése. Egyrészt megis
merjük az író szempontjait, másrészt bizonyságot ka
punk arról a nagy szeretetről, amely az írót a művé
szethez fűzi szét nem téphető kötelékekkel. A  könyv 
szerzője múzeumi igazgató és így kétszeres súlya van 
mindannak, amit a múzeummal kapcsolatban megírt. 
Szerencsés harmóniában találkozik a múzeum lelkes, 
hozzáértő fejlesztője, a gyakorlati férfiú, az íróval, 
aki cicomátlan, de jelentőségteljes szavakkal, monda-

á f f T  A  SZ A LA G K ÉPZŐ D ÉS R O T Á C IÓ S N Y O M Á S N Á L  
sem megy ritkaságszámba és ba a bajt meg akar

juk szüntetni, előbb az okát kell megtalálni. A  szalag- 
képződés attól is eredhet, hogy az alsó felhuzatívek 
összegyűrődtek. Ezem könnyű segíteni. A  hátnyomó
henger moleszkmáthuzata is hibás lehet, ebben az eset
ben újjal kell azt felváltani. A  legtöbbször azonban 
a festékdorzsolésben van a hiba. H a  az emelőt (Heber) 
és a hengereket kicserélik, a szalagok elmaradnak. A z  
itt felemlítettek a leggyakoriabbak, azonban több más 
oka is lehet a szalagképződésnek, amelyekre a fentiek 
figyelembevételével könnyebben bukkanunk rá. Ti

®0 oe a ®c  nt c  se* t  e s
é f ö  A  T Ö M Ö N T Ö D E I M A T R IC A P R É SE K  tudva- 

lévőén nagyon rongálják a betűket. E z  termé
szetes következménye a tomontodékben szokásos gyors 
munkamenetnek, ami viszont elkerülhetetlen különösen 
a napilapmunkáknál. V an  azonban mód rá, hogy a 
betűanyagot mégis megkíméljük. A  nedves matricát 
kefével verjük le és azután a mérsékelten meleg prés 
alatt könnyű nyomással megszárítjuk. Ez minden
esetre 2 0 -2 5  percet vesz igénybe amit napilapmunkák 
nem mindenkor engednek meg. ,Ennél az úgynevezett 
melegstereotípiai eljárásnál az anyag kevésbé romlik 
és évekig dolgozhatunk így vele. A  hidegstereotípiá- 
nál ugyancsak nedvesen kell a matricát leverni, csak 
rövid ideig kell a langyos prés alatt nyomásnak kitenni 
és a szedésről még nedvesen levenni. A  szárítást vas
szekrénykében végzik, amelyet vagy gázzal melegítenek, 
vagy az ontőkstlan felett helyeznek el. A  matricát 
vaskeretbe zárják és léceken a szárítószekrénybe tolják. 
A  szárítás a szekrény hőfokának arányában 3 -5  percig 
tart. A z  igaz, hogy a betűk képe ennél az eljárásnál

LevéJfejminta a  “Graphische Revuet. című wieni folyóiratból 
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nem olyan éles, mint amikor a m atricát a form án szá
rítják, de viszont a m atrica nem gyűrődik el. X ap asz - 
talat szerint a kalandrírozás nem koptatja annyira a 
betűt, mint a préselés, ennélfogva az ujságelőállításnál 
jobbnak tartjuk a kalandert, mmt a prést, mert itt 
szorításra nincsen szükség. Folyóiratoknál, amely ek 
sok képet tartalm aznak, a m atricák m ár a raszterek 
m iatt is nebezen készíthetők el. Ebez gazdag tapasz
talatokra van szükség, de itt is jó szolgálatot tesz a 
villam ossággal melegített kalander. H a  a m atrica nem 
túlságosan nedves, a kép rendkívül éles és síma. A  ned
ves m atricák szárítására van még nébány más mód is. 
Példáu l egy körülbelül két méter bosszú, vastag ön
töttvas lapot oly  módon kell gázzal megmelegíteni, 
bogy a vaslap elején mérsékelten meleg, a végén mindig 
melegebb legyen. A  nedves m atricát a vaslap kevésbé 
meleg részére kell fektetni és urpótlókkal vagy meg
felelő mértékű vaskerettel az ontőszoglet széléhez oda
nyomni. A  m atricának a vaslap legmelegebb részéig 
való fokozatos előretolásával az 2 -3  perc alatt meg
szárad, anélkül hogy osszehúzódna. Ilyen módon egy
idejűleg egymásután 6 -8  m atrica is megszárítható. A

Gl

ST E R E O T ÍP IA I LEM EZEK H IB Á S Ö N T É S É R Ő L
sok a panasz és ezek kozul elég gyakori az, hogy 

a cicerónyi vastagnak szánt lemez egy-két ponttal 
vastagabb. E z  természetesen nagyon megnehezíti a 
nyom ást és 1 5 -2 0 .0 0 0 -e s  példánynál a lemezeket tel
jesen elkoptatja. A  tomontőszerkezet a hibás abban, 
hogy a lemezek vastagabbak egy cicerónál, elsősorban 
tehát azt kell kijavítani, ami még mindig olcsóbb, mmt 
a lemezek egyenletessé tétele céljából gyalugépet ren
delni, hogy azzal gyalulják pontos vastagságúvá a le
mezeket. A  jó  és pontos lemezek lehetővé teszik a 
zavartalan munkát és a gépmester drága idejét nem 
rabolja  el hosszadalm as egyengetésekkel. A  tom on- 
tőnek arra  is kell figyelme, hogy a fémet a példány
szám szerint ötvözze. M m él nagyobb a példányszám, 
természetesen annál keményebb ólom ra van szükség. 
Á llítsu k  fel alapként a 3 0 .0 0 0  nyomást, amihez 78

rész lágyólm ot, 18 rész antimónt és 4 rész cint tar
talm azó anyag a megfelelő. A  szakember ehez íga- 
zodhatik a fém összeállításánál, ha a tomontvények 
akadálytalan nyom ását kívánja biztosítani. h

Q£f beítik i s  díszeit*
S O N N E N G L IT Z E R  ( a j .  G . Sch elter &  Giesecke
betűöntöde újabb d íszítő  anyaga). Lapunk múlt 

havi számának l .,6 .,  12., 1 4 .példáibantobbolyandíszítő 
darabot használtunk fel, amelynek teljes sorozatát nem 
volt még alkalmunk bemutatni. A  2 6 0 —26 1 . oldalakon 
most pótoljuk a m ulasztást. E z  az anyag Sonnenglitzer  
Gruppé 1 1 6 0 ,1 1 6 1 ,1 1 6 2  jelzés alatt kerül forgalomba. 
A m int a m últ havi példákból is látható, rendkívül hálás 
anya^g a modern akcidensszedő kezében. T e lj esen sem- 
leges természetű, bárm ily munkához felhasználható, 
legyen az családi jellegű vagy reklám nyom tatvány. 
A  modern szedésstílusba különösen beleillik. K ü lö n 
böző form ájú és nagyságú fordulatos, eleven von al- 
menetű »kacskaringül« bárm ily szedéskiképzésnél elő
nyösen használhatók, különösen jól alkalmazhatók 
holmi bántó — és egyébként ki nem tölthető — üres 
helyek dekorálására. A  sugaras díszek alkalm azására 
már nem mindig van alkalom, de reklámszedésnél 
mindig akad formalehetőség, amelybe ügyesen bele
komponálhatjuk ezt a mindenképpen modern anyagot. 
Felhasználásának helyes m ódját illetőleg kitűnő pél
dákat találunk a modern grafikai alkotásokban s ekként 
igazolva látjuk ama sokszor hangoztatott — de nálunk, 
sajnos, olyan hangosan kétségbevont — véleményünket, 
mely szerint a betűontodék új termékei olyannyira 
szoros nexusban vannak a modern grafikával, hogy 
ezeknek felhasználása nem is lehet más módszerű, 
m mt amilyent a gyakorlati grafika mutat. A  bemuta
to tt anyagot a Schelter éL Giesecke cég (képviseli 
Fischer Ignác, Budapest V I I ,  K azin czy  ucca 27) 
galvanók alakjában hozza forgalom ba s technikai ki
vitele megszokottan kiváló.
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T A G E S - A N T I Q U A  elnevezés a la tt  új betűcsalád— 
d al g y arap o d o tt a jő  és ízléses betű fa jták  m a m ár 

dús töm ege. A  nálunk jó  hírnévnek örvendő m ajn a- 
fran k fu rti B au ersch e  G iessere i betűontode készíti és 
h ozza fo rga lo m ba a T a g e s-a n tik v á t , am elynek k u r
zív, fé lkövér, kövér, keskeny k ö v ér v á lto zata it e sorok  
k o zo tt m utatjuk  be. E  b e tfífa jta  közönséges an tikvá ja  
és k u rzív ja  erőteljes von alú  alk o tás, gom bolyded , n y ílt
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DIE NORDSEE

Eisenbahn -Direktion 
MODENSCHAU

Diditung und Prosa 
CONTINENTAL
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DIE ENTDECKI1NG AMERIKAS

képpel, am i nem csak o lv ash ató ságát, hanem  dek oratív  
h atá sá t is nagyban  fo k o zza . U g y a n ily e n  szerencsés 
kézzel o ld o tták  meg a  fé lk ö v ér és köv ér fa jtá k a t  is, 
m elyeknek egym ástóli, illetve az an tik vátó l va ló  v o n a l-  
vastagságbeli eltérése je len tős, am i k iváló  fe ltü n tető  
betűkké av atja  ezeket a fa jtá k a t  is. E z ze l szem ben a

keskeny köv ér T a g e s-a n tik v a  m ár nem ilyen  szeren
csés m egoldás : tú lkeskeny és tú lto m o r képű, am i az 
o lvash atóság  ro v á sá ra  m egy. A . k u rz ív  fa jtá t  praktikus 
érzékkel díszesebb és lendületes vonalvezetésű  in iciá
lékkal is e llá tták , am i a betű t az  úgynevezett korlevél— 
írá so k  leg jo bb jai közé soro zza . A . T a g e s-a n tik v a  első
sorb an  kon yvbetű  s m int ilyen  elsőran gú  alk o tás, n agy 
szerűen  o lvash ató , kellem es összképet n y ú jt teljes 
tom or o ldalaknál. M á so d so rb a n  finom  és ízléses m un
k ára  igen alkalm as akcidensbetű a T a g e s-a n tik v a . 
A  m in takon yv  egyes példái, k lasszikus m odorban  
m egoldva, elsőran gú  m unkák. A  B au ersch e  G iesserei, 
am ely érdekközösségben  van a hírneves Sch riftg iessere i 
F lm sch  céggel, ezért a betű ért elism erést érdem ek

H A R C  A  B A B O N A  E L L E N  címen ta r to tta  de
cem ber 1 6 -á n , vasárn ap  déle lő tt R á c z  G y u la  

tan ár e lő ad ásá t a K o rre k to ro k  K o r é  és a H ír la p 
szedők K o r é  együttes rendezésében a S e g é ly z ő -  E g y e 
sü let K ö lc se y  uccai term ében. A  babona és az  okkul
tista  tévtanok  ellen irán y u lt fo lv ilágo sító  e lőadást 
n agy  tetszéssel fo g a d ta  a term et színültig  m egtöltött 
hallgatóság. h

S Z A K E L Ő A D Á S O K . A  G ra fik u s  M ű v ezető k  
Egyesü lete  decem ber hónapban is fo ly ta t ta  elő

ad ása it úgy  a nyom dásztan u lók , m int a szakm unkások 
részére. L ig e t i  B é la  a  fo rm azárás o k áró l és m ód járó l 
beszélt tan ulságos m ódon a tanulóknak, S c h w a rtz  
Á rm in  a  m agy ar n y e lv rő l és h e ly esírá sró l és a k o r
re k tú ráró l ta r to tt  m agvas e lőadást, K a r á t s o n y  Im re  
pedig a  g y o r s-  és tégelynyom ósajtó  kezeléséről és főbb 
a lk o tó része irő l, valam in t azok  erők ife jtésérő l ta r to tta  
m ásod ik  e lőadását. —  A  szakm unkások részére 
W ’a lté r  E r n ő  igazgató  fo ly ta tta  e lő ad ásá t a festékek
rő l és azok tu la jd on ságairó l. A  vázlatkészítési tan 
fo ly am o k  u gyan csak  fo ly n ak . h

)

( 261 )



A z  ú j év küszöbén Tápunk olvasóinak és b aráta in ak  
szívből kívánunk szerencsés és boldog ú j esztendőt.

F U C H S  T A T A  —  H E T V E N  E S Z T E N D Ő S .  
M u la sz tá st  követnénk el, lia ezt az évet lezárn ék 

anélkül, kogy  meg nem emlékeznénk F u ch s Z sig m o n d  
kollégánk színpom pás életfonalának eme nevezeté® 
fo rd u ló járó l. G uten kerg  kívei 
közü l k izon y  keveseknek adatik  
meg ily  m agas é letkort elérni s 
még kevesebb a szám a azoknak 
a tipográfusokn ak , akik ezt a  mi 
nyom dászcsaládunkban  kivételes 
k o rt o lyan  friss, jó  testi, lelki 
és szellem i kondícióban érketik 
el, m int am ilyen kedves Fucks 
tatánknak — szívkeli öröm ünkre
— osz tály részü l ju to tt. D e  to 
vább sző jjük  a fon alat s meg
állap ítjuk , k ogy  csak elvétve 
akad  ilyen , m ost m ár »ketven- 
kedő« nyom dász, akinek szere
tetrem éltó egyéniségét szakm a- 
szeretetékől fakadó  buzgó m un
kálkodásáért, páratlan  szakm a
beli tu dásáért, a szakm afejlesz
tésért és a k artársi ügyért való 
m indenkori önzetlen lelkesedé- 
seért az őszinte barátokn ak , kálás 
tan ítván yoknak és nagyrabecsulő 
tisztelőknek o lyan  töm ege venné 
körü l, m int am ilyen F u ck s tatánk 
szem élyét környezi. E  nevezetes 
évforduló  alkalm ából e k e ly ü tt 
is szívkői ü dvözöljük  és jók íván 
ságainkat tolm ácsoljuk  nemcsak 
a m agunk, kanem  m indazoknak 
a nevében is, akik  az ő keze és irán y ítása  a la tt vá ltak  
szakm ájukat szerető jó  nyom dászokká.

JU B IL E U M O K . A  F ra n k lin -T á rsu la t  igazgató
sága és szem élyzete m egkató jubileum i ünnep

séget rendezett decem ber 8 -á n  délelőtt károm  öreg 
m unkástársának tiszteletére a  n yom da kelyiségében. 
Ja k a b  JV ló r katvanéves, Sch ö n  V ilm o s és L o ib l  
G y u la  ötvenéves m unkásságát ünnepelték meg. A z  ün
nepséget a B u d ap e sti K ö n y v n y o m d ászo k  D a lk ö re  
n y ito tta  meg gyön yörűen  előad ott énekével. E zu tán  
P é te r  Je n ő  vezérigazgató m ondott szeretettő l á tk a to tt 
üdvözlőbeszédet. A  szem élyzet üdvözletét R e ite r  
Jó z se f  to lm ácsolta, R o tk e n stem  M ó r  a S eg é ly z ő -  
E gyesü let, P a jo r  R u d o l f  a szakszervezet és végül 
G an g  K á r o ly  a M ű v eze tő k  Egyesülete nevében kö
szöntötte az ünnepeiteket. A  k ivata lo s ünneplések u tán  
az igazgatóság  villásreggelivel k ín álta  meg a je lenvol
tak at. —  A z  A tk en aeu m  n yom dai részv én ytársu lat 
szem élyzete ugyancsak  decem ber 8 —án a szedőterem — 
ben ünnepelte meg két korrek torn ak ; J a n d a  G y u la  és

P r á g e r  A d o l f  ötvenéves nyom dászságának ford u ló ját. 
A  d a lk o r egyik különítm énye it t  is rem ekelt. A  sze
m élyzet nevében "N^orvay L ip ó t, az igazgatóság részé
rő l T ö r ö k  S án d o r  üdvözölték az ünnepeiteket. G ön cz 
M ik á ly  a szakszervezet nevében m ondott üdvöz lő— 
keszédet, a G ra fik u s M íűvezetők Egyesülete nevében 
pedig G un esck  G y ö rg y  üdvözölte  a jubilán sokat. E ste
bankét vo lt. T a lá n  m ondanunk sem kell, k ogy  a
szem élyzetek és az igazgatóságok — m int ilyenkor

szokás — érdekes ajándékokban 
részesítették  a jub ilán sokat, azon 
a szereteten k ívül, am ellyel kö
rü lvették  őket. A  M a g y a r  G r a 
fika részérő l pedig ezúton üd
vözöljük  a m unka ba jn okait és 
kívánjuk, k ogy  még sokáig b írják  
egészséggel, m unkakedvvel és 
erővel. - ^

N E G Y E D IK  É V F O L Y A 
M U N K A T  zárjuk ezzel a 

lapszámm al, am elyet minden igyeke
zetünk mellett sem sikerült az ünne
pek előtt megjelentetni. Részben a 
más nyom dákban készülő m ellékle
tek késedelmes leszállítása, részben 
pedig elháríthatatlan technikai aka
dályok állták útját az idejében való 
megjelenésnek. — Ezen számunk 
egyébként sokban különbözik a 
megszokott szám októ l: házilag elő
állított szedéspélda-m ellékletet nem 
nyom tattunk, e helyett azonban a 
tanulságos reprodukciók nagy töm e
gét állítottuk a szemléltetve oktatás 
szolgálatába és más nyom dákban 
készült mellékletekkel igyekeztünk 
illusztrálni hazai nyom dáink fe jle tt
ségét. — A z  évfolyam ot lezárva, 
kedves kötelességünknek tartjuk la 
punk olvasóinak, kezelőinek, m unka
társainak, hirdetőinek és tám ogatói
nak szívből megköszönni azt a lelkes 
pártfogást, am ellyel munkánkban 

segítettek. H asonlóan buzgó tám ogatásukra számítunk a jövőben 
is, a magunk részéről ígérvén a legmesszebbmenő áldozatkész
séget és igyekezetet, hogy lapunk tovabbra is tartalm as, mvos 
irányítója legyen a m agyar nyomdászságnak,

é x  a  a 1 8 i a
L E V É L  M I L Á N Ó B Ó L . M ikor hozzáfogok leírásom-
hoz, m ár eleve számolok azzal az  eshetőséggel, hogy t. 

olvasóim ezt fejcsóválva és kétkedéssel fogadják m a jd ; de meg
történhetik az is —  miután olaszokról van szó : hitelt adnak 
írásomnak s  akkor tükörképét kapják egy oly nagyfokú elm ara
dottságnak. amelyhez hasonlót hírhedt suszternyomdáinkban sem 
tudtunk felfedezni. N em sokára M ilánóban történt letelepedésem 
után alkalmam volt egy n a g y  sokszorosító intézet belső berkeibe 
betekintést nyerni s az ott tapasztaltak közül néhány fu rcsa
ságot, félszegséget fogok a t. olvasóval megismertetni. N em  is 
kell azután különösebb képzelőtehetség ahoz, hogy az egész művet 
maguk elé képzeljék, mert igyekezni fogok minden említésre méltó 
abszu rditásra kitérni a  dolgok sorrendjében. A  fényesen beren-1 
dezett és tisztán tartott irodahelyiségek szemlélése után valóban 
kellemetlenül hatott a  munkatermekbe lépnem, ahol csak ennek 
az ellenkezőjét tapasztalhattam  és gondolatban éppen párhuza
mot akartam  vonni nyomdaviszonyaink és eközött, amikor meg
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állva körülnéztem, pillantásom  a  szedöteremre esett, fu rcsa  élénk 
forgolódást láttam  ott s  kalauzoló direktorommal utat keresve 
a  földön tornyosuló nyom ásra kész szedések között, azon igye
keztem, hogy bejussak a  terembe. A z  ajtóban megálltam, mert 
feledhetetlen látványban volt részem. T izen- 
négy-tizenöt embert láttam  foglalatoskodni a 
terem közepén helyetfoglaló óriási méretű 
állvány előtt. Közelebb férkőztem az  állvány
hoz, illetőleg szekrényhez, azonban való
színűleg nagyon kíváncsian és érthetetle
nül vizsgálhattam , mert direktorom, látva  
kíváncsiságom, a  világ legtermészetesebb 
hangján kijelentette, hogy ez a  nyomda 
anyagszekrénye. É n  persze tréfának vet
tem a  dolgot, de csakham ar elképedve 
kellett igazat adnom kísérőmnek. K issé  
jobban figyelve a  foglalatoskodó csoportot, 
szedőt, öntőt és géptermi alkalm azottat * 
véltem közöttük felfedezni, aki mind anyag- 
szükségletét elégítette ki ebből a  szekrény- 
óriásból. Ü gy látszott, hogy a  forgalom  
kissé szünetelt és én a  szekrény tanul
m ányozásába fogtam. A  kizárásokat kivéve 
mindennemű nyomdai ürpótlóanyag megtalál
ható volt ebben a  csodaszekrényben. Kezdve  
az 1 pontvastagságú és 5 cicerós hosszúságú 
térzőtől a  12  ciceró vastag és 50  ciceró 
hosszúságú stégig.

T érző , regletta és stég általában 5 cicerós 
emelkedéssel egész 50  ciceróig. (A  kizáró
anyagokat és az 5 ciceró hosszúságig terjedő  
térzoket a  felrámolók a  szedöszekrényekbe 
osztják.) TJjra és ú jra  fokozódó csodálkozás
sa l  szemléltem e fu rc sa  alkotmányt s  amikor 
többek kérdésére azt találtam  felelni, hogy 
nálunk nem ez a  divat, bár meg nem mond
ták, de nem hitték el, mert ezt a  megoldást 
ideálisnak tartják. Soká azonban nem időz
hettem a  2  X  4 méter méretű szekrény óriás
nál, mert egy forgalm as periódus vette kez
detét s  feketeköpenyes kollégáink a  leg
nagyobb ügyességgel kapkodták el a  ritkább 
anyagfajtákat, amelyeket a  nyomda »is
m erősei*, —  mint ahogy itt a  felrámolókat 
nevezik, —  időközben elosztottak. M ég  
annyit megfigyelhettem, hogy az  anyagok 
legtöbbje össze-vissza van szabdalva, pedig 
a  körbegörbe szedés még nem divat erre
felé. Szerettem  volna most m ár körülnézni 
a  tágas, világos és illatozó kerttől övezett 
teremben, de szemeim folyton megakad
tak a  szedő asz ta l okon tornyosuló szedéseken.
Szedések tömegei eggmásra rakva állottak  
portopázson a  nyomást várna. Földön, a sz 
talokon, állványok tetején, még az ablakok 
párk án y ára is ju to tt belőlük. M o st fo r 
maállványokat kerestem szemeimmel, de ilyet 
még miniatűrben sem láttam , ám bár egy s a 
rokban nyugodott néhány form adeszka, de 
ezeket viszont plakáthajóknak tartják . Egyéb
ként a  form adeszka fogalm át nem ismerik
N agyon  furcsán  hatott az anyag szekrény óriási méretei után  
a  szedőszekrényekre tekintenem, amelyek apró skatulyáknak 
tetszettek. Legtöbbje 4 0  X  4 5  cfm méretű és egy-egy rekesze 
4 X 6  ciceró. P inzettával szednek belőle. V an  ugyan ennél 
nagyobb is, de a  legnagyobb a  nálunk használatos »k is* szek
rény méretét sem halad ja meg. Betűanyaguk túlságosan rend- 
szertelenül van elhelyezve: az egyes írásfa jok  még véletlenül 
sincsenek egy állványban levő szekrényekben, mert legfeljebb 
3 — 4 grádust ta lá l meg az  ember egy helyen. Körülbelül 200  
ír á s fa jtá t  foglal magában a  mintakönyv, de a  szekrények leg

* E z t  a  kifejezést azért kellett alkalmaznom, mert m áig sem tudtam pon
tosan m egállapítani, vájjon gépmester, berakó, vagy segédmunkás-e a  gépeknél 
foglalatoskodó egyén, oly egyformán mos gépet, z á r  form át, kever festéket 
mindegyik.

nagyobb része üres, s  egy-egy szükséges betűt órákig kutatnak 
az álló szedések tömegében. A z  általános megfigyelések után 
m ár most kíváncsi voltam a  szedők » technikai* fá rad o zására  
s ezért bátorkodtam felkeresni egy szedéshalom mögött Ghirlanda 

kollégámat, akinek biztató külseje a  leg
nagyszerűbb benyomást gyakorolta rám. 
Egy keret összeállításával volt elfoglalva. 
A z  előtte fekvő vázlat leírásától eltekintek, 
mert maga a  technikai rész elég látn i
valót sejtetett m ár az első pillanatban  is. 
D e figyeljük csak kollégánkat, akinek nem 
nagyon sikerül még a  lég féktelenebb kőp- 
ködés árán  sem a  keret fe lá llítása . Folyton  
potyog a  nonparelles apró körzet. V izes 
tá l nincs a  láthatáron, de am int m egpillan
tottam hajóját, — gondolom —  hiába is 
volna. Figyelmeztetni akartam , hogy hajója  
egyik vége a la tt stég van s  ezáltal a  hajó  
ferdén á l l : a  körzet valószínűleg azért  
dűl össze. S  m ár nyúlnék is a  hajó alá , 
hogy kivegyem, de mosolyogva m utatja meg, 
hogy nem stég, hanem a  hajó egy tartozéka. 
M egnézem : egy 7  eiceró m agas és a  hajó 
egész szélességében végighúzódó léc van alul 
megerősítve, m iáltal a  hajó lejtősen áll. 
T anácsom raa másik vége a lá  is megfelelő 
m agasságú stéget tesz s megnedvesítve a  
körzetdarabokat, vígan állítja  össze a  kere
tet. M íg  sorzójában sorakoztatja a  keret 
apró darab jait, tekintetem ráesik s  csakhogy 
fe l nem kacagtam. K é t ciceró széles volt 
mindössze s  amikor később Petitet szedett 
ritkítva benne, 2  soronként emelt ki. N em  
használnak, de nem is ismernek 3  ciceró
n ál szélesebb sorzóvasat. A z  enyémmel súly
zógyakorlatokat végeznek. Ugyanilyen ké
nyelmi szempontok jönnek figyelembe az  
osztásnál is. G r i f f  et nem tartanak a  kéz
ben, hanem soronként egy léniára, vagy fé l
soronként az u jjaik  közé teszik az osztani - 
valót. Előbb *1encöles * -nek vettem a  dol
got, de m a m ár látom, hogy soha griffet  
nem vesznek fel, műveket és árjegyzé
keket így osztanak el. M ég  egy utolsó 
pillan tást vetettem előbbi kollégámra, aki 
most azza l volt elfoglalva, hogy kínosan 
kiszedett 30  sorát keskenyebbre tördelje. 
A  sorokat a  szedőasztalon hosszában le
fektette. K érdés volt előttem, hogy miért 
nem a  szekrénye szélén tördeli meg, de 
csakham ar meggyőződtem arról, hogy nincs 
a  nyomdában olyan szedőszekrény, amelyen 
erre megfelelő hely volna. H a  most még 
megemlítem, hogy a  kvadrát egyáltalán isme
retlen anyag s hogy kvirttel zárnak ki, azt 
hiszem, eléggé teljes képét adtam  az  itteni 
helyzetnek és szokásoknak. Leírásom  csak 
a  szedőteremről szól, a  gépteremben u ra l
kodó szokásokat m ajd akkor ismertetem, 
ha tisztában leszek az ott alkalmazottak  
beosztásával. A  gépterem berendezése és az  

ott folyó munka ugyancsak sok mindenben tér el a  mi gépter
meinktől és nyomtató kollégáink munkájától.

A Z 0 O S Z T R Á K  N A P I L A P O K  P É L D Á N Y 
S Z Á M A . A z  osztrák szociáldemokrata p á r t  nemrég 

m egtartott évi kongresszusán az  elnöki jelentés a  p á rtsa jtó  
helyzetének kapcsán pontos adatokkal megemlékezett a  Bécsben 
megjelenő napilapok példány szám ár ól. A  jelentésben felemlített 
számokból kitűnik az  a  különben m ár régóta tapasztalható tény, 
hogy a  nagy bécsi po lgári lapoknak, melyek között » világi apók* is 
vannak, elterjedtsége egyre inkább csökken. A  világszerte 
ism ert i>Neue Freie P re sse * csak 5 6 .0 0 0  példány számban jelen  
meg, a  főleg apróhirdetései m iatt olvasott »N eues W iener 
T agb latt* napi 4 2 .0 0 0  példányban, a  hallatlan bőséges, de több

A  Berthold betűontode *D reissig  fü r  Drei<t hirdetés- 
pályázatábó l — A u s  dem VPettbewerb *D reissig  

fü r  D re i* von dér F irm a  H . Berthold, B erlin
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nyíre ollózott olvas
mányanyagot nyúj
tó * N eues W iener 
Jo u rn a l* harminc- 
négyezer példány
ban, a  * R eichspost*, 
az osztrák keresz
tény szocialista p á rt  
hivatalos orgánuma 
harminckétezer és a  
* VPiener Stimmen «, 
a keresztény szocia
listák esti lap ja , 
mindössze 16 .000  
példányban. A z  alig 
egy éve megjelenő 
és előfizetőket szer
ző olvasóit hálószo
baberendezéssel és 
könyvsorozatokkal 
megajándékozó »D er
T a g « 4 8 .0 0 0  Pél
dányban jelen meg, 
míg a  házasságkoz- 
vetítéssel is foglal
kozó, délután meg
jelenő * Die Stunde « 
napi példányszám a
1 9 .0 0 0 . A z  *A r -

A  G ráfiscke Revue című “bécsi szakfolyóirat fedőlap ja bei tér-Zeitung* , az 
XJmschlag der Fachzeitschrift Graphische Revue, W ien osztrák szociálde

mokraták központi
lap ja , naponta 102 .0 0 0  példányban jelen meg és így messze 
túlszárnyalja az említett Polgári lapokat. Érdekes jelenség, 
hogy az elmúlt évben, a  kedvezőtlen gazdasági körülmények 
dacára, e laP olvasótábora 2 0 .0 0 0  ú j előfizetővel gyarapodott. 
A  szocialista lapnál nagyobb példány számban csak a * Kronen- 
Z eitung«, a  kispolgári asszonyok orgánuma jelen meg, melyből 
naponként 118 .000  példányt állítanak elő. (G)

I&ISziéselt. é s  Mzeweíek
M E L L É K L E T E I N K  É S  F E D Ő L A P U N K . Lapu n k  je le n 'sz á m á 
hoz a kővetkező m ellék leteket csato ljuk  : 1—3. A  M a g y a r
Tudományos f*Társulataik Sa jtó válla lata  rt. ( három  m ellék lettel 

já ru lt  hozzá lapunk jelen  szám ához. A z  első Benczúr G yula  fe s tő 
m űvész M ályvák  kozott cím ű képének három színnyom ásos reprodukció ja, 
m elynek k lisé it i f j .  W einwurm A n ta l és tá rsa  cinkográfiai m űintézete 
k ész ítette . — A  m ásod ik  egy fon om im ik ai A B C - é s  k önyvhöz készü lt 
előzékpapír ; M u h its Sán do r kitűnően sik erü lt m unkája. A  harm ad ik  a 
dr. C zakó' Elem ér szerkesztésében  m egjelenő O rbis P ictus H ungaricus m agyar 
n épviseleteket ism erte tő  lev elező lap sorozat négy darab já t ábrázo lja . R a jz o lta  
Horváth Jenő. E  m ellékleteket Geiger L ip ót n y o m ta ^ }

4(TA. K alu csn i Doktor cím ű m esekönyv fed ő lap ja , ra jzo lta  B iczó . L ito 
g rafá lta  a  K u ltú ra  könyvkiadó és n yom da rt.

5 — 10. Lapunk nyom dája ^  Glóbus nyomdai müintézet rt. ez alkalom m al 
csupa lito grá fiá i úton k észü lt m ellék letekkel szerepel. A z  ;g]ső a  válla lat 
naptárának a ljz a ta  és a hetib iok  fed ő lap ja . Fischer M a r g it  g rafik u s m ű 
vésznő m un kája. A  n jáso4ik  m ellék let a H ullám  rt. részvénye, m elyet 
K u n  M ih ály  ra jzo lt. A  több i négy m ellék let K ozm a L a jo s  régibb keletű 
ra jza i után k észü lt címkék és egy könyvfedél7 ^  E m ellékletek  e lő á llítá sá
nál közrem űködtek  L au fe r  K álm án , T rag er  Gilbert, N ó g rád i K álm án  
lito gráfu s, Jan ke Lénárd  és S p ira  M árk u s  kőnyom dász szaktársaink.

11. mellékletünlCöo77ósy Jáno^könyvnyom tató rekJám plakátja. T e rv ez te , 
szedte, linóba vágta P uzsér L a jo s .■■-nyom ta Sebeiken Jó zse f.

12. (fcehér Ferenc és T á r sa  cég 'levélpapírja. R a jz o lta  K u n  M ih á ly , nyom ta 
Gilbert^Sándor.

13 i:\jDebrecen sz . kir. város és a  T iszán tú li r^f. egyházkerület könyvnyom- 
davállafatának levélpapirosa és újévi üdvözlőlapja .^ S z e d te  és ólom ba véste 
K ato n a* G yula* nyom ta Bodensteiner B éla .

14\ R ig ler  Jó z se f  E d e  rt. színe3 n yom ataTjLackenbach A r tú r  főgépm ester 
felügyelete a la tt nyom ta Je lcsics István  gépm estertanonc.

15. A z  Á ltalán os G rafik ai M üintézet rt. körlevele. K ész ü lt  a  Stádium
nyomda rt7~\izcméhen.

16. A  P árisién  G rill műsorának fedele. K é sz ü lt  a M arkovits és G ara i
nyomdában. T e rv e z te , linóba m etszette és Bze&teQKettinger A n ta l,Jn y o m ta  
W a ld  Vilm os. .

17, KyJLorjVeux Ch. és társa  festékgyár négy színnyom atú m intafüzetének 
fedele. K é sz ü lt  a V ilágosság nyomda r t . üzem ében. T erv ez te  és ólom ba 
vágta D ukai K áro ly , nyom ta Homó Ján o s ,

18, A  ^ jjrtu n a  nyomdai müintézet rt. levélfeje és cégjegye. R a jz o lta  
T ábo r Ján o s  g rafiku sm ű vészT ^yom ta K o vács K áro ly .

Lapun k  fed ő lap ját tervezte  VPanko V ilm os, szedte Lom bár L ász ló , 
nyom ta S zarv as Ján o s  és K önig B éla. A  lap  szövegíveit R etter Illés gép
term i m űvezető  fe lügyelete  a la tt K önig B é la  és S z arv a s  J á n o  v1

Itt  em lítjük  m eg, hogy lapunk m ost zárandó IV . évfc anak tíz
szám ában összesen 103 m ellék letet közöltünk. Ezeken a  m ellékleteken, v a la
m int a szöveg közé tö rd e lv e  összesen közel négyszáz szedéspéldát, illetve 
il lu sztrác ió t hoztunk.

L A P U N K  Á R A .  A  hazai lappéldányok  ára  szak társak  részére 
M  I L  2000 koron a, m unkaadók részére (k ü lfö ld i k iadás) 5000 korona.

A  lapkezelők  ju ta lék a  10 százalék. -  Lapunk  egyes példányai
nak ára  külfö ldön  a  következő : A u sz triáb an , N ém etországban   ̂és Len 
gyelországban 10.000  o. K ,  C sehszlovákiában  6 cs. K ,  Jugosz láv iában  15 
dinár, R o m án iában  30 1ei.

N y t l í  kéaráés
Janovits Ferenc úrhoz, a  M a g y ar  N yom dászat szerkesztőjéhez.

A  M agyar N yom dászat ma megjelent karácsonyi számában 
Ö n egy üzenetet küld nekem. H a erre az üzenetre ennek 
hangjához méltó tónusban írt választ akarnék adni, úgy p illa
natra sem szabadna szem elől tévesztenem azt a m ondást, 
hogy .G o ro m b a tuskóra goromba ék v a ló ..  A z  ilyen hang 
azonban nem volna m éltó sem hozzám, nem a M agyar 
G rafikához, tehát egyelőre semmilyen válaszom sincs üze
netére. Ellenben :

felszólítom  Ö n t arra , hogy tárgyi bizonyítékait adja közre 
azon állításának, hogy én is résztvettem egy kisded cso
portnak am a akciójában, am ellyel ez a G rafikus Művezetők 
Egyesülete által kidolgozott tanonciskolai tervezet miniszteri 
jóváhagyását elgáncsolta és ezzel okozojává vált annak a 
szom orú ténynek, hogy a m agyar nyom dászoknak m a sincs 
szakiskolájuk.

Kikből állt ez a  kisded csoport ? Hogyan gáncsolta el ezt 
a  nagyjelentőségű akciót ? módon vettem részt ebben az
el gáncs olásban ?
Feltételezem, hogy Ö n bizonyítékok birtokában tette meg 

szeplőtlen nyomdászbecsületemet igen súlyosan érintő nyilat
kozatát s így Önnek m i sem könnyebb, mint ezeket a bizo
nyítékokat lapjának legközelebb megjelenő számában közreadni. 
Am ennyiben azonban ezt megtenni nem tudná vagy nem akarná, 
úgy kénytelen volnék kijelenteni, hogy Ö n rágalm azó, aki a 
maga igazát úgy szeretné megvédeni, hogy ellenfelének becsü
letébe tipor.

Budapest, 1924 január 2-án. W anko Vilmos.

K iadó B iró M iklós 
Felelős szerkesztő 'Wankó Vilmos 

Föm unkatársak: K u n  M ihály  és N ovak László  
N yom tatja  a  Glóbus N yom dai M-űintézet R T  V I , A rad i ucca 8 

A  kliséket az Á ltalános G rafikai M űintézet R T .
V III , Bezerédy ucca 19 szállította.

Lerilleux CK. és Táifsa 
íesiékgYÁsr

B U D A P E S T  IV , F E R E N C  JÓ Z S E F  R A K P A R T  27 
T E L E F Ő N : 3 7 - 5 8 ,9 3 - 2 9  *  G Y Á R :  B U D A F O K O N

T an zer M ik sa  grafikai szakuzlet
B U D A P E S T  V I I . A K Á C F A  U C C A  5 0 .  S Z Á M .  T E L E F Ó N  J Ó Z S E F  1 0 6 - 3 1
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A M a g y a r  G r a f i k a  m e l l é k l e t e

T e r v e z t e ,

K é s z í t e t t e :  M a r k o v i t s  é s  G a r a i  k ö n y v n y o m d á j a

l i n ó b a  m e t s z e t t e  é s  s z e d t e :  K e t t i n g e r  A n t a l  N y o m t a :  W a t d  V i l m o s



ÁLTALÁNOS GRAFIKAI M Ü IN  TÉZET D É S ZVÉN yiÁD SAS ÁG
B U D A P E ST  VIII. I >1 /.I k>l I >y-l II ( 'A ív. T E L E FO N  : JÓ Z SE F  145— 18

T I S Z T E L T  K A Q T Á B S  Ú D l

Vein szerencsénk  ezúton szíves tu d o m ására  adni, h o gy  a 
év óta fennálló és jóhírnévnek ö rven d ő  H erbsM éle műinté- 
/etet I lerhsl S a m u  úrtól m egvásáro ltuk  és an n ak  fölszerelését 
<i legm o d e rn eb b  grafikai m unkaeszközökkel kiegészítve, rész- 
v én y ln rsasóggá  alakítottuk ál. l lym ódon a grafikai ipa rágak  
ö ssz e s  válfajaim herenclcv.ve. különösen fölhívjuk Kartárs úr 
szíves figyelmei kllsé< >szlályunkm. mely készít mindenféle klisét 
kü lönböző  kivitelben és n a g y sá g b a n .  Vállaljuk mindennem ű 
üzleli könyvnek, nyom lalványnak és részvénynek g é p sz ám o -  

z á sál. Minden törekvésünk odairányul, h o gy  a klisékészílő- 
ipart békebeli nívójára v isszahelyezzük s a  nyom daválla latok  
m indezirányú jo g o s  igényét kielégíthessük. M időn a  fontieket 
Kartárs úr sz íves tu d o m ására  hozzuk, eg y b e n  kérjük n a g y 
b e csű  m egbízását , tám ogatásá t  és v agy u n k  — kiváló tisztelettel

Á L T A L Á N O S  G R A F I K A I  M Ű  I N T É Z E T  
D É S Z V É N y  T Á R S A S Á G



A MAGYAR 0RAFIKA melléklete -  1923 karácsony

A KULTURA KÖNYVKIADÓ É S NYOMDA R.-T.
(Budapest, V., Visegrádi ucca 3.) litográfiái müintézetének nyomása



A MAGYAR GRAFIKA MELLÉKLETE.

RIGLER JÓZSEF EDE PAPIRNEMŰGYÁR R.-T. NYOMÁSA.



A  M AGYAR GRAFIKA MELLÉKI,]

LORILLEUX ( H. ÉS TÁRSA 
NÉGYSZEVNYOMATÜ MINTAFÜZETE

*
GYÁR: BUDAFOKON 

IRODA ÉS RAKTÁR : BUDAPEST, FERENC JÓZSEF-RAKPART 27 
TELEFON : 37-58 ÉS 93-29 

*

Készüli a Világosság-nyomdában 
Tervezte és ólomba véste Dukai Károly 

Nyomta Homo János



Szedte és ólomba véste : Katona Gyula.

A „M A G Y A R  G R A F IK A ** M E L L É K L E T E .

Nyom ta : Bodensteiner Béla.



N YO M D AI MUINTEZET R .T

B U D A P E S T  V l v A R A D I ^ U T C A  $ >

TELEFON

LITOORAFIA

OFF*ET~
NYOMÁN
K Ö N Y V 

N Y O M D A

KÖNYV *  
KÖTÉSEI
ÜZLETI -

K*' í/'V

KO NVV—'
G Y A i ?

KULON
ÉRTÉKPAPÍR
GYÁRTÁSI | 
OSZTÁLY



A .Magyar Orafika" melléklete. — Rajzolta Kim Mihály. “  Készült a cég grafikai üzemében. — Nyomta Albert Sándor gépmester.
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„MAGYAR GRAFIKA“ MELLÉKLETE.

Rajzolta: TÁBOR. JÁNOS iparművész. 

Klisét készítette: SOKSZOROSÍTÓ IPAR R.-T. 

Nyom ta: KOVÁCS KÁROLY.



M .ASYAR G R A FIK A  M E LLÉ K LE T E

Tervezte és  s z e d t e :  P u z sé r  L a jo s  
Nyomta: Sebe ik en  J ó z s e f




